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		本书作者在教英语和研究外语学习的几十年生涯中，不时被问到：英语怎样才能学得会、学得好？提问者当中，有为升学而硬撑着学英语的中学生，有为若不过英语考试关就拿不到学位而担心的理工农医科大学生，有为苦学英语却不见明显长进而郁闷的英语专业学生，有为出国学习或移民而急于恶补英语的寻梦者，有为晋升职称而迫于赶考英语的各类从业人员。

		学会英语，好处多多，自不待言。当今开放的中国，凡是接受学校教育者，英语不能不学，学好它却又不易。学英语一辈子而不会听、说、读、写的，大有人在。

		英语难学，学习者众，这为各类英语学校和补习班，为针对不同学习者而编写的英语教材，为名目繁多的语言学习机，为令人眼花缭乱的英语应试辅导书，开辟了一个庞大的市场，耗去学习者们不少开支。造成这种局面的原因之一，是很多人持这样的信念：学不会英语是未找到学习的窍门。然而，有无人想过：外语学不会的一个更重要原因，是对外语学习过程不了解呢？不了解这个过程，学习者就无法判断适合自己的好老师、好方法、好教材、好环境，就无法找准努力的方向，学习目标自然难以达到。说穿了，外语终归是学习者在正确学习理念的指引下，努力创造条件自学成功的，学会学好谁也代替不了学习者本人。

		写这本小书，就是想要说明这个道理，希望能使学习者们认清外语学习的本质，继而沿着正确的学习道路走下去，最终顺利达到学会外语的目的。这样做，也算是给多年来向本人提问的外语学习者们一个答复。如果书中内容对他们学外语有所启发、有所帮助，那将是对作者莫大的鼓励和回报。

		本书针对的读者是广大的外语学习者，还包括大、中、小学外语教师、对外汉语教师以及师范院校的外语专业学生，毕竟只有了解如何学，才知道怎样教。因为针对的读者面广，此书尝试采用对话的方式解惑答疑，力图用通俗的语言阐释抽象的道理，尽量回避专业术语。但在简单的对话后面，却有当今外语学习理论的支撑，学过第二语言习得理论的读者会明显察觉得到。

		本书完稿之后请多人审读过，他们为本书的改进提出了宝贵的修改建议，在此表示衷心的感谢。作者特别要感谢亓鲁霞、王敏、高维、王启、许琪、康鑫、朱秀全等老师。作者还要感谢广东外语外贸大学“211工程”三期重点学科建设项目和广东省哲学社科课题（08K-08）对本书的支持。

		王初明

		广东外语外贸大学

		外国语言学及应用语言学研究中心教授

		2010年7月
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			小飞的烦恼

			◯ 在过去的10年里，他认真读课文，背语法，记单词，做练习，学英语该做的似乎都做了。但还是听不懂，说不出，写不好。

			◯ 在未来的大学4年里，他仍面临着学好英语的重任。怎样才能学好呢？

		

		
			小飞今年高中毕业，参加了高考，总分刚好上了重点线，能上一所不错的大学。然而，他却高兴不起来，在各科考试成绩当中，就数英语分数最低，明显落后于平均分。和许多同学一样，他一直很想把英语学好，希望能够考上一流的大学。打小学三年级起，他所在的学校就开设了英语课。他认真跟着学，读课文，背语法，记单词，做练习，学英语该做的似乎都做了。但不知何故，成绩提高不大，听不懂，说不出，写不好，着实让他郁闷。慢慢地，学英语变成了他的一块心病，现在一提学英语，他就感到莫名的烦躁，想学学不好，不学又不行，真不知该咋办。前不久，听说有一位张姓英语教授，从事外语学习研究，想找一些学生，参加他的外语学习实验。小飞觉得求教的机会来了，经人介绍，报名做了受试者，正好利用这个机会请教张教授，为自己学英语指点迷津。

			张教授了解了小飞的英语学习情况后认为，小飞的学习经历并非特例。在我国，为学不好英语而苦恼的人很多，从小学生到大学生，甚至研究生，比例不在少数。在张教授看来，英语从小学三年级开始学，到高中毕业时，已有10年左右时间，应该基本学会使用了。学不好的一个重要原因，在于不了解外语是怎样学会的，在于认识上有误区。努力的方向不对，目标自然难以达到。每当看到像小飞这样受英语折磨的学生，张教授就有一股冲动，要向他们介绍自己的研究心得，希望他们少走弯路，帮助他们渡过难关。这次遇见小飞，他决定利用暑假，与小飞定时见面，讲解外语是怎样学会的，并将他们之间的谈话进行了录音，整理成文，希望能让所有有意学好和教好英语的人受益，于是便有了本书的问世。

			以下是他们之间的对话。

			张教授：小飞，你的英语学习情况顾老师已经告诉我了，知道你对自已的英语成绩不满意，学习有些困难。刚好你高考完了，我也放暑假，有一些时间。我们不妨就英语是怎样学会的这个话题，慢慢展开来谈谈，希望对你学英语有些帮助。

			小飞：太好了！张教授。我一直盼着有人能够给我指点指点，帮我摆脱学英语的烦恼。

			张教授：能告诉我你的烦恼是什么吗？

			
			
			
			    
				    
			    

			     分明一看就懂的英语材料，一听就糊涂了，对英语电影、广播是又爱又怕。

			    我的语法很棒，可是老师发回作文本，满篇都是红，说我写的是中式英语。

			     学英语都有10年了，可上课时怎么还是不敢开口说英语，而且发音总惹同学笑话？

			    我的词汇量很丰富，可怎么还是看不懂英文报刊和小说？

			     ……

			


			小飞：您知道，我是从小学开始学英语的。刚开始只是学一些词句和简单的语法规则，考试就是做填空和选择题，觉得还能应付，后来不知什么原因，越学越吃力。我的英语发音不好，课堂上回答问题和朗读课文，一开口就引得同学笑起来，怪难堪的。后来我根本不敢在课堂上说英语，平日也没有说英语的机会，学英语都10年了，仍然是个英语哑巴。我的英语听力也不怎么好，分明一看就懂的英语材料，一听就糊涂了，更甭说听懂英语电影、电视和广播了。写就更加困难。为了应付高考，高中阶段学写一些短文。老师发回作文本，满篇都是红的，说我写的是中式英语，可我无论如何都看不出错在什么地方。我觉得自己的语法学得挺好的呀！什么动词时态啊，虚拟语气啊，我学得都不差。做语法练习我出错不是很多，课文中的单词和短语用法我也记得清楚。到后来，老师的作文评语我都懒得看了，写作文就是凑字数，应付了事。阅读好像好一些，但也就是限于读懂课文和一些与课文难度相当的短文，课外读英语报刊和小说就难了。这么多年都是被逼着学，有时候我问自己到底是不是学外语的料。说真的，如果不是为考大学，我真想放弃学英语。现在又面临上大学，听说大学还是要学英语的，在一些大学，英语考试不及格还拿不到学位证。您看，我还得继续遭受英语的折磨，不知道您有什么好方法，帮我摆脱困境。

			
			张教授：听你说的情况，学英语的确碰到问题了，有听、说、读、写方面的问题，有学习心理障碍方面的问题，有能否坚持学下去的问题，也就是学习动力的问题。这些问题好像需要逐一去解决，而在我看来，所有这些问题都是相互关联的，学习的某一方面出现问题会产生连锁反应。问题多不是因为没有找到具体的外语学习窍门，主要是因为对外语学习的过程不明就里，缺乏正确的学习方向，处于一种浑浑噩噩的状态。如果把外语是怎样学会的这个问题搞清楚了，沿着正确的方向学下去，坚持几年，英语水平一定会有显著提高的。

			小飞：您说得对。我学英语这么多年，一直没有真正找到学习的感觉，成就感很低。那我下一步该怎么做呢？

			张教授：我建议把外语是怎样学会的这个问题先弄清楚。解决了这个问题，就解开了你的思想疙瘩，你会悟出一些解决学习困难的办法。但说清楚这个问题需要一些时间，得分几次讨论。你有时间来吗？


			
			    
				    
			    

			    学不好外语的一个重要原因在于不了解外语是怎样学会的，在于认识上有误区。只要找到适合自己的方法，任何人都能学会外语。

			

			小飞：当然有。我很愿意来，我不想被外语继续折磨下去了。

			张教授：好吧，今天算是开了一个头，从明天起，我们就围绕外语是怎样学会的这个话题，谈谈外语学习的主要过程。
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			1 幼儿是我们的语言老师

		

		
			◯ 幼儿学说话时注意力主要放在表达意思上。幼儿是在表达意思的过程中不知不觉学会语言的。

			◯ 对话互动是语言使用的最基本形式。幼儿是在与成人的互动过程中模仿、学习，学会说话的。

			◯ 真实语境，交际需要，大量接触，交流互动，都是幼儿学会使用母语的基本特征。

		

		
		
		
			小飞：张教授，昨天跟您见面以后，我一直很兴奋，所以今天提前过来，希望没有打乱您的工作安排。

			张教授：我正在考虑从哪儿开始说起呢。我想先问你一个问题：你注意到幼儿是怎样学会说话的吗？

			小飞：虽然人人都要从小学说话，但我总觉得幼儿学说话跟我们学外语不同，所以没有在意幼儿是怎样学的。如果学外语也像幼儿学母语一样，学起来恐怕就不会难了。

			张教授：你觉得不同，有没有想过在哪些方面不同呢？

			小飞：没想过，我自己当初是怎样学会说话的也全不记得了。如果真要说出个不同来，还真难倒我了。

			张教授：首先是语言学习环境不同。你没有觉得我们的英语难学好是因为缺少英语环境吗？

			小飞：对，环境！好像我们学英语的人一般都有这样的看法。

			张教授：儿童拥有的语言学习环境的确有不同于成人学外语的地方。幼儿学习母语，除了睡觉，成天跟大人接触，每天都能听到大人说话，到自己能够说话的时候，每天都用自己的母语表达意思，而我们学外语就没有这样的环境。不过，如果提供了这样的环境，外语就一定能够学好吗？比如，在美国生活，就应该有条件学好英语了，是不是？如果去那边调查一下，你就会发现，有许多移民到那个国家的成年人，英语照样说不好。环境的确是一个学好语言的重要条件，但是光具备这个条件不能确保学会外语。

			
			    环境是学好语言的重要条件。
				
				
					[image: TWM0340473598_1688X1125.tif]
				

			

			小飞：您的意思是说，学会外语还要有其他重要条件？

			张教授：是的，下面我会慢慢告诉你。今天我想要说的重点是，我们从幼儿学说话那里能够学到什么，对我们学外语有些什么启发。语言这东西，智力还未发育成熟的幼儿都可以学会，而且学起来也不显得费劲，为什么成人作为外语来学就难了？幼儿学得好，学得快，学得成功，说他们个个都是语言天才并不算夸张。

			小飞：真有趣，为什么会是这样呢？

			张教授：不知你注意到了没有，幼儿学说话并不是有意识地去记单词、背句型，更不知道什么是语法。幼儿的注意力主要放在表达意思上，放在与大人的沟通上。所以说幼儿是在表达意思的过程中不知不觉学会语言的。

			
				  
				  幼儿学说话并不是有意识地去记单词、背句型，他们的注意力主要放在表达意思上，放在与大人的沟通上。

			

						小飞：您的意思是说，我们学外语也应该这么做？

						张教授：问题不在于是否应该，而是有无条件这样做；即使这样做了，学习效果如何，还得看是不是在同等条件下做的。

			小飞：我不明白您的意思，能具体解释一下吗？

			张教授：我的意思是，尽管幼儿学习母语很成功，但要完全模仿幼儿学说话，成人做不到。你想一想，我们能够重复幼儿的生活体验吗？幼儿学语言的过程是与大脑智力发育的过程同时发生的，而我们成人的大脑发育已经成熟了，还能回到幼儿那种大脑认知状态吗？当然不可能。说起来也挺怪，在我们成人眼里，语言非常复杂：有那么多单词，有那么多句型，有那么多的语法规则，还有变化很多的语音语调，学好是很不容易的。然而，尽管幼儿的理解力有限，认知事物的能力也远不如成年人，却能在短短几年之内，把我们觉得那么复杂的语言学会了。成人难以做到的事情幼儿竟然毫不费力地做到了，除了有某些障碍的孩子之外，几乎所有幼儿都能够学会说话，这难道不神奇吗？

			小飞：经您这样提醒，我也觉得不可思议。难道智力对学习语言没有一点儿帮助吗？聪明的人总该学得好一些吧。

			张教授：智力与语言学习之间的关系比较复杂，我们不妨把这个问题暂且放一放。幼儿与成人在智力上的差别最起码告诉我们，影响语言学习的因素很多，智力不是唯一的决定因素。随着我们讨论的深入，了解了主要的影响因素以后，你会明白过来的。

			小飞：我总觉得学习是大脑活动，成人的智力比幼儿的强，按理，语言应该学得更快一些才对，这个推理却与事实相反，让人难以理解。既然幼儿与成人在智力方面的差别不能解释幼儿学母语与成人学外语的差别，我们研究幼儿学母语又有什么意义呢？

			张教授：尽管我们不能重复幼儿的体验，尽管幼儿学母语与成人学外语有很大很多的差别，但是，他们毕竟是语言学习的成功者，成功一定有成功的道理，一定是学对路了，有值得我们学习的地方。

			小飞：那向幼儿学什么呢？

			张教授：我认为学了外语能否用出来是我们最关心的，因此首先要了解幼儿是怎样学会使用语言的。但学会使用语言是要有一些条件的，而构成语言使用的基本条件可在幼儿身上观察到。今天我们就谈谈学会使用语言的基本条件。你先想想使用语言需要具备哪些条件呢？

			
			    学会使用语言的四个基本条件

			

			小飞：我想最起码要学会发音吧，掌握一些单词也是必要的。还有，要把单词组成句子，需要懂得一些语法知识。

						张教授：对，这些都是语言使用的前提。

			小飞：我学外语向来都是把主要精力放在学习这些内容上的，可怎么学了还不会用呢？难道我不是在学语言吗？

			张教授：你的问题可以在幼儿那里找到答案。你不妨仔细观察一下咿呀学语的幼儿。他们听到的每一个词，每一句话，哪怕是只言片语，总是伴随着情境，而且多半是直接体验到的。例如，听到“妈妈”这个声音，婴儿可以看见眼前的母亲；听到妈妈说自己“拉很臭”，婴儿是闻到臭味的；听到“糖”，婴儿是见到或嘴里含着的。也就是说，幼儿从呱呱坠地那天起，听到的话语大都跟他们所体验的东西或现象联系在一起。这些直接的体验和情境能让幼儿知道话语表达什么意思，不像成人学外语单词常常要去查词典或请教别人。值得注意的是，幼儿接触到的词语与情境紧密结合在一起，一起印在大脑里。当相同情境出现时，幼儿很快就能够联想和使用这些词语。你想想，这现象说明什么呢？

			
			    情境

			


			小飞：要学会说话，情境很重要，幼儿就是在情境体验中学习语言的，对不？

			张教授：对。发音、单词、句型、语法规则属于与语言使用有关的语言条件，光记住它们不能保证语言能够正确使用，语言要放在一定的情境里学习。幼儿最初接触到的情境比较简单，随着生活体验越来越丰富，接触的情境也会越来越多。不仅情境多起来，而且要表达的意思也增加了，所需的语言结构也相应变得复杂起来。但是，不管怎样复杂，语言使用要求语言结构必须与情境匹配的原理却是一样的。情境因素对外语学习的作用可从幼儿学语那里得到不少启示。

			小飞：我学英语怎么没想到情境的重要性呢？

			张教授：情境实质上是一种语境，我们平日说汉语，对语境习以为常，如同空气，一旦失去，或换了一个空气不新鲜的地方，我们才意识到它的存在。语境是语言使用的一个最基本的条件，不仅幼儿学话依赖语境，我们成人学外语也要注意在语境中学习，语境对外语学习的重要性怎么强调都不过分，今天我只把语境这个基本条件概述一下，以后还会专门谈语境问题。

			
			
				
				语言要放在一定的情境里学习。

			

			小飞：之前我一直以为熟练掌握了语音、语法、单词、句型，英语自然就会用了，从来不管什么语境，难怪学了英语这么多年还不会用呢。要学会使用语言，除了语境这个基本条件之外，还有其他基本条件吗？

			张教授：有，另一个基本条件是交际需要，也就是我们跟人交流和表达意思的需要，比如，跟人打招呼示好，求人帮忙，拒绝或同意别人的看法，向人叙述事情，等等，这些都是交际需要。

			
				交际需要

			

			小飞：交际需要对学会使用语言很重要吗？

			张教授：非常重要。我们做事，有做事的需要才有做事的动力，才能把事情做好。学语言也一样，也要有需要，那就是学会使用语言去满足我们的交际需要。可以说，语言是为了满足人类交流思想、合作做事的需要而产生的，并且还随着人类需要的变化而不断演变。时下流行的网语就是语言适应人类交际需要的体现。

			
				thx~ cu~~

			

			小飞：难道我们不用语言就不能交流合作了吗？

						张教授:不是不能，而是使用语言更有效、便捷。你注意观察一下幼儿学语就会发现，早在学会用语言表达意思之前，他们已经有不少交际需要了。比如，幼儿想吃糖，为了表达自己的需要，他会一边手指着放糖的地方，一边嚷嚷着，如果能走路的话，有时还会拉着母亲的手走到放糖的地方。但幼儿不久会发现，只要说“要吃糖”或只说一个“糖”字，母亲立刻就明白他的意思，不必再嚷嚷。语言能够表达幼儿的意图，能够满足他们的需要，能够帮他们做事，而且做成事的效率也高得多。你看，幼儿语言冒出来是有动力支持的，这个动力就是交际需要。

			
			小飞：您讲的这个道理对父母教孩子学外语，或幼儿园教幼儿学外语来说都非常重要呀！那成人的社交活动比幼儿的要多得多，交际需要涵盖的范围也更广，因此与幼儿的交际需要不同，对吗？

			张教授：内容会复杂一些，但基本的需要没有本质的不同，只是程度问题。幼儿也有请求，也有拒绝，等等。由于成人的交际需要复杂程度高，对表达交际需要的语言也会要求高一些。正是这些交际需要驱动人们去学习语言，去使用语言，去不断提高语言表达能力。假如你没有使用外语的需要，在日常生活中也不需要用外语去跟人打交道，你还有动力去学外语吗？

			小飞：我还是会学的，因为要考试，要升学，不想学也得学。考试好像不算是交际需要吧？

			张教授：考试虽然不是交际需要，却能够逼人学习，以后我会专门讲考试与外语学习的关系。现在我只想告诉你，针对考试而学是学不会外语的，而交际需要是促进外语学用的真正动力。

			小飞：我好像从来没有感到用英语交流的需要，汉语已经足够用了。老师总是鼓励我们同学之间用英语对话，但我总有一种无病呻吟的感觉，怪怪的，不自然。用英语很难把意思说清楚，为了表达意思，挖空心思去想个表达法，想到了还要用正确的语音讲出来，实在难受。大家都会说汉语，有什么想法立马可以用汉语说出来，多便利啊，何必去说英语呢？除了应付上课和考试之外，我真想不出目前学英语还有什么用。

			
				What's your name?

					

				Where are you from?

			

			张教授：是啊。在我们的环境里没有用外语交际的需要，这是学外语的难处。但办法总比困难多，后面我会专门谈外语学习方法，谈如何克服这方面的困难。现在我希望你注意交际需要对学会使用语言的重要性，注意交际需要也像语境一样，是另一个影响语言使用的重要条件。
			
			小飞：不管怎么说，我总觉得语境和交际需要有些虚，摸不着，抓不住。起码它们都不是语言，不像发音、单词、句子、语法这些语言成分，我们可以去背，去记，去操练，记住了就有成就感，感觉实实在在学到了东西。 

		
			
			外语除了要练发音、背单词、学语法之外，还必须在语境中，在交际需要的驱动下去学。

		

			张教授：语境和交际需要的确不是语言，如果单纯从语言学习的角度看，语言的基本成分就是那些语音、单词、句子、语法。但是，不要忘了，我们这里谈的是如何学会使用语言。你学语言的目的不就是为了要能够用嘛。学了不会用等于没学，浪费时间，还不如不学，是不是？如果你学外语的目的最终是为了学会用，而不仅仅是记住一些单词和语法规则，那你就没有选择了。除了要练习发音、背诵单词、操练句型、学习语法之外，还必须在语境中、在交际需要的驱动下去学。这样学语言才会感觉更真实，才能够检验自己说的话是否能让对方明白，是否达到了交际目的。国外有一位语言学家[1] 认为交谈双方相互理解对方的交际意图是驱动语言学习的源动力，这话在理。他所说的交际意图就是指有意思要表达，也就是有交际需要。

			小飞：您的意思是说，不仅语言使用由交际需要驱动，而且语言学习也是由交际需要驱动，是这样吗？

			张教授：是这样。幼儿学说话就是先有交际需要后有语言表达的，语言是在满足交际需要的过程中学会的，而不是先把语言结构学好了才去满足交际需要。

			
			语言使用是由交际需要驱动的。
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			小飞：我们学外语好像经常把交际需要和语言学习之间的关系颠倒了，先练好语言，然后等待机会用它去完成交际任务。但同时我又在想，如果不练好语言基本功，我们怎么能够用语言去交际呢？

					张教授：这涉及到语言学习与交际之间的关系。你这个问题问得好，这个思维逻辑很少有人去挑明，但往往左右着我们学外语，成为学用外语的思想障碍，导致我们花很多时间去学语法，去练语言基本功，而不关注在学中用，在用中学，使得学用外语变得困难起来。我不是反对练语言基本功，关键是如何练，而如何练的问题与交际意图如何通过语言去实现有关。

			小飞：我不明白什么是通过语言去实现交际意图。您能解释一下吗？

		
			
			学习外语应关注在学中用，在用中学。

		

			张教授:好。我想问问你，假如你在跟人用英语交谈，有想法要表达，你是怎样把你的想法变成词语说出来的呢？是用现成的词语呢，还是根据意思临时造句？

			小飞：我从来没有想过这个问题，让我想一想。

			张教授：好的。你不妨举一个例子验证一下，比如，你想表达“我要把英语学会”这个意思。

			小飞：是用汉语还是英语表达这个意思？

			张教授：两种语言的使用过程你都想一想。

			小飞：如果是说汉语，好像不用想，想到意思话就自动到嘴边了。如果是说英语，那我就要根据意思造一个句子，想一想哪个词作主语，是I呢，还是English，作谓语是用want好呢，还是用learn好。如果是I作主语，那么English就应该作宾语，我会想宾语是放在动词want的后面还是放在动词learn的后面。这个过程还挺复杂的。不想不知道，一想才发现怪了。为什么说自己的母语就不需要掂量语法呢？难道母语就不需要语法去组词造句吗？如果要造句，母语造句的时间不可能那么快啊！是不是说母语不需要用语法造句？只有说外语才需要？但又觉得逻辑不通，所有语言都应该有语法呀。我现在想不明白，您能告诉我这是为什么吗？

			张教授：你在学校里学英语，老师经常教语法规则，是不是？

			小飞：是啊。有什么不好吗？

			张教授：暂且不说教语法的利弊。但语法的确给人一个印象：语言是靠语法组词造句的。这个看法没有什么不对，单词的确是按一定规律组合起来的，否则我们就无法理解和预测词语的意思。按语法规则造句是需要时间的，而说母语可以瞬间表达意思，说明我们在说母语的时候很可能没有经历用语法造句的心理过程。这只是推理，没有仪器测量。如果我们观察幼儿学说话的过程就会发现，他们学习母语好像最初是不借助语法规则的。运用语法的前提是懂得语法，幼儿懂吗？他们懂得单词与句子的区别吗？

			小飞：我想不会懂的。

			张教授：他们不懂，但照样能够学会说话，而且比我们懂语法的人还学得更好更快。对幼儿来说，他们并不是按照先学单词、后学短语、再学句子这个顺序去学说话的。他们说话的单位有时候是一个音，如/A:/，有时是一个单词，如“衣服”，有时是一个短语，如“吃糖”，有时是一个句子，如“你去哪？”不管是一个音，一个单词，还是一个句子，幼儿都把它们当作一个整体单位来使用，来表达一个完整的意思。而表达一个完整的意思不一定是一个结构完整的句子。也就是说，幼儿在学说话的时候，不是以句子为单位来表达意思的，而是以意义为单位表达意思的，而表达意思的单位所对应的可以是一个句子，也可以是一个短语，还可以是一个词，甚至是一个音。这样的单位就叫做一个话语单位，是我们表达交际意图的基本单位。如果把一个句子当作一个话语单位来对待，像我们使用一个单词一样来学或用一个句子，幼儿还会有学语法的负担吗？ 试想一下，假如幼儿像我们在学校学外语那样，按语言难易顺序学习语法，学用语法造句，他们还能那么快学会使用母语吗？ 

		
			-啊~

			-要

			-我要吃糖～

			-我要吃

			-我要

			
		

		
			小飞：看来我得要反思一下语法的作用了。

			张教授：你有没有想过不懂语法规则的好处？不懂语法就不会受语法的约束，不会用规则去掂量语句的使用，说话自然就流利，幼儿学语的过程就说明了这一点。

			小飞：这样看来，我刚才回顾用英语表达一个意思的过程，为了造一个英语句子而使用语法，想了好一阵，难道是懂语法规则的错？是老师教我们学语法的错？难道语法规则对学习和使用外语没什么帮助？10年来，我花那么多时间去学语法难道是在浪费时间？ 

			
				语言接触量

			

			张教授：这些问题问得好！先留着回去慢慢思考。随着我们对外语学习问题的深入讨论，你的疑团会慢慢解开的。你的问题涉及语言本身的学习过程，也是我们今天要谈的第三个学用语言的条件。这个条件可称为语言接触量，也就是说，要学会一门语言不经过一定量的听说读是学不会的。

			小飞：为什么不包括写呢？

			张教授：如果还要学写，也应该鼓励大量写，写对成人学好外语帮助特别大，当然也重要。但是我们现在主要谈幼儿学说话对我们的启示，与写的关系不是特别密切，后面我们会专门讨论写对促进外语学习的作用。

			小飞：我学英语都10年了，接触英语的量够大了吧，但为什么还是学不好呢？
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			与幼儿接触语言的量相比，我们的英语接触量少得可怜。

		

			张教授：10年时间是够长的，但英语接触量却谈不上大，比起幼儿来那就少得可怜了。你不妨粗略算一算你每天用多少时间学英语。我们可以把“学”的定义放宽一些，包括任何接触英语的方式，如视、听、说、读、写。

			小飞：其实，我不是每天都接触英语的，还有其他科目要学，接触英语主要是在课堂上。在高中，我们每周有5节英语课，每节课40分钟，上课跟着老师朗读课文，然后听老师讲解课文，讲评作业，分析语言错误，讲解语法。有时候老师让我们听一段英语故事，或者让我们在课堂上读一篇英语文章，然后做打勾题。在过去的一年里，我们几乎都围绕高考英语做模拟试题。课后有时会花点时间复习英语课文，背单词。

			张教授：老师用英语讲课吗？

			小飞：有时候讲英语，但大多时候用汉语讲。

			张教授：有机会用英语会话吗？

			小飞：基本上没有，即使有也说不出来。老师有时用英语提问，我最多用Yes或No或一些常用的短语回答，连贯说英语根本做不到。

			张教授：我们不妨把你接触英语的情况跟幼儿接触汉语的情况比较一下，就接触量而言，差距就太大了。幼儿从出生之日起每天都听见大人说话，大人经常针对幼儿的理解能力调整话语，而且不断重复使用一些表达方式。通常经过两三年时间，幼儿就可以用汉语流利表达意思了。 

			小飞：是啊。我接触英语的量跟幼儿接触汉语的量是无法相比的，但为什么接触量对学好语言那么重要呢？是不是因为接触多而熟能生巧啊？

			张教授：熟能生巧是部分原因。就拿发音学习来说吧，我们学说话首先得发音准确，要让人听懂。学好发音可不是件容易的事。你看看幼儿，从学会 /mAmA/这个发音开始，也要用两三年左右的时间才逐渐把自己的母语发音全部学好，一定是通过反复使用才慢慢完善的。我们成人要学好英语发音更是多了一层困难，要克服汉语发音的影响，最终还很难不带汉语口音。学发音是“体力”劳动，需要反复练习，大量操练。从这个意义上说，接触量有助于完善发音，熟能生巧。

			小飞：除了操练发音之外，接触量还有其他重要性吗？

			张教授：不仅有，而且非常重要。我们不妨对幼儿学说话的过程做一点更深入的思考。幼儿并不是一开始就会说很多话的，最初是一个词、然后是一个短语、一个句子这样逐一学下来的。前面说过，这些单词、短语、句子构成了表达意义的话语单位，在一定的情境中使用，与具体的情境粘合在一起，储存在大脑中。反复使用这些词语可以巩固和强化它们的用法，最后达到自动化程度，脱口而出。这样的反复使用算是一种接触量，我们流利说话的能力也应该部分归功于接触量。

			小飞：这不就是语言操练吗？

			张教授：可以这么说。但这种操练是在交际情境中进行的，是在表达意思、真情实感的过程中发生的，跟我们课堂上的那种没有交际意义的机械操练有很大的不同。

			小飞：是啊，我们在课堂上的外语操练经常没有交际情境和真实内容。

			张教授：接触量除了强化用法之外，还有一个十分重要的功能：帮助幼儿发现语法规则。当幼儿在不同的情景里反复接触同一类句子的不同表达方式时，就会在无意识当中归纳出语法规则。举个例子来说吧，幼儿在不同的情境里听人说到一个洋娃娃、一只狗、一辆汽车等，会进行推理，概括或抽象出“一”的概念。这时，从具体的情境中概括出来的“一”被用来表达任何代表“一”的事物，如用“一”去指一条毛巾、一张纸等等。这时，幼儿在反复使用语言的过程中归纳出并掌握了一条语言规则。不过这个过程是下意识的，幼儿不会有意识地去思考“一”这个概念。

			
			小飞：哦。原来母语的语法规则来自我们的归纳推理能力。

			张教授：对，人类大脑有天生的归纳能力或者说有对事物进行类化的能力。这种能力不仅帮助我们分析问题和解决问题，还能帮助我们掌握语言规律。但要感知和概括出规律来，你首先要有大量的语言接触。语言中存在大大小小的规律，也就是我们通常说的语法规则。例如，在大量接触汉语之后，幼儿会发现，凡是含“给予”意思的动词都能出现在“给+名词1+名词2”这个双名词句型前面，凡是不含“给予”意思的动词都不能用在这个句型里，这就是一个语言规律。含“给予”意思的动词有：卖、送、还、赏、嫁等，不含“给予”意思的动词有：唱、睡、看、抢等。语言能力发展到一定阶段的幼儿往往能够知道我们可以说“送给我一本书”，但一般不说“唱给我一支歌”。 

			小飞：尽管幼儿可以判断哪些句子是汉语能够说的，哪些是不能说的，但我相信他们说不出这个语言规律来。别说是幼儿，就连我也说不出来啊。

			张教授：虽然我们一般人不大可能把语言规律明确说出来，但规律却是客观存在的，它们只是隐性的知识，存储在我们的大脑里，能够帮助我们判断句子是否合乎语法，在使用汉语时是一定需要应用的。这就是我们平常所说的语感，来自语言使用体验，来自大量的语言接触，哪怕是文盲，只要会说话，都会有语感的。而能够把我们头脑中存在的语感或隐性语言规律揭示出来，并能够明确告诉人们这不是每个人都能够做到的，只有训练有素的语言学家才能够做到。实际上，上面提到的双名词句型使用规律，就是由我国著名语言学家朱德熙先生最早归纳出来的。

			
				
				大量接触语言有助于我们获得语感，归纳和掌握语法规律。

			

			小飞：既然这样，在我们学习外语的时候，直接学习语言学家帮我们归纳出来的语法规则不是更省事、效率更高吗？难道我们还要像幼儿那样自己归纳出语法规则吗？ 

			张教授：这的确是个很有趣的问题，值得深入探讨。学语法的问题的确关系到外语学习的根本理念。不过，有一点是可以肯定的，幼儿通过大量接触语言而获得了语感，在我看来，语感就是概括程度不同的语法规则，还包括如何使用语言的规则。有了这种语感，幼儿才能够流利使用母语，才能够与人交流。相比之下，我们很多外语学习者把学习成功的希望寄托在把语法学好上，花了很多时间去学语法，记住了不少规则，然而有多少人能够用好外语？这难道不值得我们好好深思吗？

			小飞：在我的印象当中，语法是语言的规律，老师也是这样告诉我们的，只要掌握了语言的规律，我们就可以把语言学好，但是，我的英语学习经历并没有证实这个印象。

			张教授：语法的确是反映语言规律的，它本身是一门科学，是好东西。我们学不好外语，不能怪语法，关键是怎样学语法才能促进外语学习。语法知识弹性比较大，不像数学，一是一，二是二，推理非常精确，而反映一种语言规律的语法规则很多，极少没有例外。比如，光构成英语名词复数的规则就不止一条，有的名词加-s，有的加-es，有的名词根本就不遵守这些规则，不加任何词尾，如sheep。如果学语言也像学数学那样，有精确的规律可循，就不至于那么难学了。你说是不是？

		
			one dog

			two dogs

		

		 

		
			one sheep

			two sheep

			…

		

			小飞：是啊。我们学英语就像学数学那样推理，喜欢抠语法，为自己说或写的每句话找个语法根据。在学校里，我的英语语法学得不错，但英语还是不会说不会写，说不好写不好，看来原因不是我没学好或者没学够语法。

			张教授：随着我们对外语学习讨论的深入，对如何利用语法帮助学习，你一定会有新的认识，有更多想法。语法在外语学习中的作用和地位，我在后面还会谈到。

			小飞：真没想到语言接触量还与语法学习有关。

			张教授：关系还挺密切。在无人明确指教的情况下，幼儿要从语言接触中掌握语言规律，让语感发展起来，没有大量的语言接触能行吗？所以说，语言接触量是一个学习使用语言不可缺少的条件。

			小飞：到此为止，您已经讲了学习及使用语言的语境条件、交际需要条件、还有语言接触量条件。经您解释，我明白了这三个条件对学好语言的确很重要，对幼儿成功学会母语起了关键作用。除此之外，还有没有其他条件呢？

			
				交流互动

			

			张教授：不仅有而且还是一个最重要的条件，那就是互动，前面说的三个条件都体现在互动里，而且在互动中才真正发挥作用。

			小飞：我也常听英语老师提到互动，那不就是对话吗？老师鼓励我们同学之间展开英语对话，但我总觉得没多大意思，我想要表达的意思，用英语不能连贯说，即使能凑合说几句，总觉得不如说汉语方便。这种互动好像对学好英语没有什么帮助，对提高我们的英语考试成绩更没有帮助，真还不如自己看书或者记单词有成就感。

			张教授：你说的这种情况在外语学习者中间普遍存在，也是正常的，大家更关心考试成绩，而互动对提高考试分数很难立竿见影。但这并不能说明互动不重要。你想想看，除了考试之外，还有其他什么原因使得你不太愿意跟同学对话吗？ 

			小飞：可能是没有用英语交际的需要吧。您前面不是说过交际需要是学用语言的一个基本条件吗？

			张教授：哈哈，活学活用啦。不过，我们还是来看看幼儿是怎样通过互动学母语的。对话互动是语言使用的最基本方式，幼儿是在跟成人互动对话过程中学会说话的。没有互动，幼儿不可能学会说话，这是一个不争的事实，也是常识。还有一个常识是，幼儿学说话一定要遵守社会规约，不可能自己创造一个新的语言体系出来，让人听不懂。所以，幼儿一定是模仿成人学说话的，而且通过模仿不断地接近成人的语言使用方式。

		
			[image: Juppentracht_08.tif]
			幼儿是在与成人的互动过程中模仿、学习，学会说话的。

		

			小飞：您的意思是说，幼儿是以成人为样板学说话的？

			张教授：是的，幼儿语言不可能凭空而来。但是，幼儿的模仿是遵循一定规律的。模仿发生在幼儿与成人的互动过程中，换句话说，幼儿是在表达意思，或者说是在表达交际意图的动态过程中模仿成人使用语言的，而脱离意思的表达，静态地模仿成人语言，对学习语言往往帮助不大。

			小飞：什么是脱离意思的表达和静态的模仿呢？

			张教授：不妨引用国外语言研究者 Lightbown 和 Spada 书中提供的一个例子[2]，你看看就知道了。例子引用了一位母亲跟她孩子的一段对话：

			小孩：I putted the plates on the table!

			母亲：You mean, I put the plates on the table.

			小孩：No, I putted them on all by myself.

			在这段对话里，小孩在表达“我把碟子放在了桌子上”这句话的意思时，用错了动词put 的过去式，母亲试图纠正这个错误，于是简单重复了孩子的句子，只是换用了动词put的正确形式。显然，母亲希望孩子模仿她，改正错误。要求孩子模仿的，是正确的语言形式，不是说话的内容。这就是我所说的脱离意思的表达和静态的模仿。

			
			小飞：哦，原来这种模仿对改错帮助不大。

			张教授：不知你注意到没有，在这段对话里，孩子并没有领会母亲的意图，只是关注母亲说话的意思，强调是自己把碟子放在桌子上了，不是母亲放的，根本没有注意到语言形式错误，依旧使用错误形式putted回答母亲。人们早就注意到，父母因自己孩子细小的语言进步而喜形于色，不断鼓励孩子说话，极少有针对性地纠正孩子的语言错误，即使试图去纠正也没有什么效果。有趣的是，幼儿往往“顽固”地坚持自己的语言错误。英语动词put是一个不规则动词，加-ed构成动词过去式是错误的。幼儿使用putted，那是幼儿从语言接触中推理出来的规律，是他们的“语法”，幼儿在学语言的过程中按照自己的“语法”说话，不是轻易可以纠正的。尽管大人不怎么纠正孩子的语言错误，幼儿与成人接触多了，语言接触量也会随之增加，说话的方式会逐渐向成人靠拢，语言错误会越来越少，最终都学会了正确说话。

			小飞：可是我们学英语时，老师却喜欢帮我们纠错。我还曾经听一位老师说，把错误改完了，剩下来的就是对的。我们在初中和高中还用过改错本呢。

			张教授：纠错好不好，一方面要看怎样纠错，另一方面要看最终的学习效果，要看纠错之后学生是否还会重犯错误，而不是由当前的纠错短期行为来判断。 

			小飞：如果纠错对幼儿学习母语帮助不大的话，那么，幼儿学会语言主要是通过大量接触正确的语言，是吗？

			
				
				纠错是外语教学中一个难以摆脱的情结。

			
	
			张教授：是的。这应该是常识，但我们有的老师往往忘记了这个常识，难以摆脱纠错情结。不是通过鼓励学生大量接触正确的英语去学会英语，不是用正确的语言去挤掉错误，而是限制学生的接触量，如针对考试内容开展教学，大量做试题，围绕考试规定的词汇讲解词语用法，课堂上死抠课本内容，限定作文字数等。这样做倒是便于老师改错，从长远来看，到底是改错使学生得到的多呢，还是以大量接触正确语言得到的多？我们要权衡一下得失。

			小飞：我学英语的过程基本上是老师不断帮我改错的过程。这样做好不好我还不清楚，现在您强调大量接触语言，这与互动有什么关系呢？互动对纠正语言错误有帮助吗？

			张教授：我们还是来看看幼儿是如何通过互动学习母语的吧。幼儿接触正确语言主要体现在对话的互动过程中，而互动的一些特征决定了幼儿成功学会语言。当幼儿和成人互动的时候，双方在语言表达能力方面是不对等的，幼儿语言处于发展变化中，成人是语言的熟练使用者。这点很重要。你知道为什么吗？ 

			小飞：幼儿可以向成人学习啊！

			张教授：对。这种语言能力不对称的互动能使幼儿向成人看齐，与成人语言趋同，产生拉平效应，有助于幼儿自我纠错，自我完善。特别是成人也会注意顺应幼儿的认知能力，使用一些简化的词语，让幼儿明白意思。意思明白了，表达意思的语言就容易学会，你说是吗？

			小飞：听不懂的、不理解的词句我想一定是很难学会的。

			张教授：幼儿学用母语总是先有意思，后有语言形式的使用。形式毕竟是用来表达意思的，而且是在表达交际意图的互动过程中被使用的，也就是说语言形式的学用是由意义驱动的。这在幼儿学话的过程中可以观察到。

			
				幼儿是我们语言学习上的老师。
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			小飞：我在学英语时好像经常是在跟语言形式打交道，从不主动去找人用英语互动对话，学了也用不出来。

			张教授：这说明你在学校里学英语的方式跟幼儿学习母语所采用的方式恰好相反。我这样说并不是建议你完全模仿幼儿学习母语的过程去学外语，我只想在这里强调幼儿是怎样学会使用语言的，他们的成功一定有成功的道理，而你学习外语至今不太成功也一定有原因。

			小飞：我们不成功的原因可能是过多地注重语言形式，而忽视了意义吧？如果以语言学习是否成功来衡量我们的语言学习成就，幼儿的确是我们的老师，不能因为他们年纪小而小看他们了。

			张教授：对啊。这也是不少语言学家关注和研究幼儿学习母语的动机之一。上面讲的四个条件，也就是真实语境、交际需要、大量接触、交流互动都是幼儿学会使用母语的基本特征。语言使用总是发生在语境里，交际需要驱动语言学习，大量接触促进语言流利使用并催生抽象的语法规则，交流互动是语言使用的综合平台，使得交际需要、语境、语言形式有机结合起来，使得大量接触语言成为可能，使得幼儿向语言水平高的成人模仿看齐，产生学习效果。可以说互动是幼儿学会使用母语的充分条件，其他三个条件都体现在互动中，是幼儿成功学会母语的必要条件。

		
			学习使用语言的四个基本条件：

			真实语境

			——实现语言使用

			交际需要

			——驱动语言学习

			大量接触

			——掌握语言规律

			交流互动

			——提高语言能力

		

			小飞：您刚才说的是学用母语的条件。如果学外语也满足了这四个条件，而且把互动也充分利用起来，是不是就一定可以学好了呢？

			张教授：幼儿可以，成人还不行。

			小飞：为什么呢？

			张教授：学外语与学母语毕竟不完全相同，但主要不是体现在这四个条件上。应该说这四个条件是学习使用语言的普遍特征，不宜用来区别外语和母语学习。幼儿学习母语是符合这四个条件的，因此普遍学会了使用母语。而外语学得成功的人是相对少数，多数人学了外语不会用，一方面是因为没有遵循成功的学习方式，没有很好满足学会语言使用的四个条件，另一方面是因为外语学习与母语学习还有一些根本差别，这些差别促成了与幼儿学习母语不同的结果。

			小飞：外语学习与母语学习的根本差别到底在哪儿呢？ 

			张教授：今天我们谈了学会使用语言的四个条件，内容已经很多了。我想把这个问题留给你回去想一想，同时也回忆一下今天我们讨论的内容。下次见面的时候再讨论外语学习与母语学习的差别以及外语学习本身的特征。

			小飞：好的，下次见，谢谢教授。

			
				
					[1]* 引自Tomasello, M. 2003. Constructing a Language: A Usage-based Theory of Language Acquisition. Cambridge, Mass.: Harvard University Press.

				

				
					[2]* 此例引自Lightbown, P. & Spada, N. 2006. How Languages Are Learned. Oxford: Oxford University Press.
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			2 年龄不该是个主要问题

		

		
			◯ 要想把外语发音学到母语者的水平，最好赶在青春期以前学习。

			◯ 不同年龄段的人都有学会语言的潜力和能力，但同时要努力创造良好的学习条件。

			◯ 年龄对外语学习有影响，但不该是个主要问题。

		

		
			张教授：小飞，上次回去以后想过外语学习与母语学习的根本差别在什么地方吗？

			小飞：如果按照儿童学习母语的方式学不好外语，说明成人学外语与儿童学母语不同，除了您说的那四个条件之外还有其他条件没有满足，还有其他因素在起作用，阻碍了外语学习取得成功。我想，一个显而易见的因素是年龄，成人怎么能跟小孩子比呢？年龄差别越大，其他方面的差别也应该越大，年龄好像包含了所有区别，您说是吗？

			张教授：你的推理有一定道理。年龄的确是一个客观存在的显著差异。假如我们把年龄因素算作一个学习外语的条件，这与前面提出的学用语言的四个条件有什么区别呢？

			小飞：我们每个人都有自己的年龄，但那四个条件却不是人人在学外语时都具备的，是吗？

			张教授：相对而言，四个条件是促进语言学用的外部条件，年龄却是学习者的内在生理特征。外部条件可以创造，可以改变，是可以通过人为操控去促进语言学用的。而学习者的年龄特征却不是可以人为改变的。儿童需要借助四个外部条件去学会使用语言，成人也不能例外，不会因为年龄差异而不需要满足那四个条件。也就是说：

			◯ 没有语境就不可能有语言的真实使用，

			◯ 没有交际需要就不可能有学用语言的动力，

			◯ 没有大量接触就不可能真正掌握语言使用的规律，

			◯ 没有互动就不可能有模仿语言的样板。

			因此，不管是儿童学母语还是成人学外语，都能通过改善四个条件去促进外语学习，一旦四个条件有缺失，语言学习进步就会受阻。但是，年龄条件就不同了，我们不能改变自己的生理条件去适应外语学习，只能根据年龄的特点去学习外语。年龄变了，学习外语的方式要相应做些调整，老师也要针对不同年龄段的学生开展教学。

			小飞：您对影响语言学习的外部和内在因素作这样的区分，使我对语言学习的特点有了更清晰的认识。

			张教授：其实，影响语言学习的内在特征还不止年龄呢。

			小飞：还有哪些呢？

			张教授：内在特征是指学习者本身的特征或依附于学习者的因素，包括智力、年龄、学习能力、认知方式、性格、情感（如态度、动机），还包括我们大脑中存在的母语。这些内在特征有时也称作学习者的个体差异，学习者因这些内在特征的不同而表现为不同的个体。在个体差异和外部条件的共同作用下，学习者外语学习成绩上的差异就表现出来了。在今天和下次的讨论中，我们就集中谈谈学习者的内在因素是如何影响外语学习的，必要时与儿童做些比较。今天我们就以你提出的年龄因素开始谈，好吗？

		
			
		

			小飞：好。我听说年龄越小越容易学好外语，年龄越大越难学好。儿童有年龄上的优势，所以语言学得好。这个说法有道理吗？

			张教授：应该说，这种观点是有一定道理的。儿童不仅学母语既快又好，而且学外语也快。你看，随父母来华的儿童，只要在幼儿园里跟其他小朋友呆上半年左右，便可说一口流利的汉语。同样，我国的年轻父母带上自己读小学或上幼儿园的孩子去美国待上半年，这些孩子也能够说流利的英语，但孩子的父母就没有这样的卓越表现了，有的父母在看美国电视的时候还让自己的孩子当翻译呢。我们不得不承认年龄小的确有学好外语的优势。

			小飞：在学校里辛辛苦苦学英语快10年了都说不好，还不如出国去待上一年半载，这多省时间啊！

			张教授：不要忘了，儿童虽然容易学会新的语言，同时也容易忘记自己的母语。中国小孩在美国上学，半年左右就会说美国话，如果他们不经常讲家乡话，不久也就可能把汉语给忘掉了。但是，成年人到美国，即使在那个国家生活一辈子也很难忘记自己的母语，最多是退化一些。这说明什么呢？

			小飞：是啊！挺奇怪的。

			张教授：我们不妨把这个有趣的现象留到后面去讨论。咱们继续说年龄小对学外语有优势的问题。你是从小学开始学英语的，有老师系统地教，有课本可以参照，可以跟着老师系统地学，几年下来，有多少同学能够流利说英语的？你和你的同学开始学英语的时候年龄够小了，为什么在课堂上就难学好了呢？

			小飞：学好外语环境很重要，而不仅仅是因为年龄小有优势。或者是环境和年龄都在起作用了，否则为什么到美国去的成年人学英语就没有儿童学得那么快那么好呢？
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			儿童在幼儿园语言接触量大，前面说的四个语言使用条件一个都不少。

		

			张教授：学习环境有没有帮助，还要看你怎样去利用它。我们不妨对比一下来我国工作的一对美国夫妇和他们的小孩，大人在学校教英语，小孩上幼儿园。半年后，小孩可以流利地说普通话，而他的父母却最多用汉语说几句打招呼的常用语。是什么原因造成这样的差别呢？儿童在幼儿园有小伙伴一起玩耍，互动做游戏，语言接触量大，前面说的四个语言使用条件一个都不少。而成人呢，每天讲的是本族语，除了购物因交际需要而能说几句常用汉语之外，基本上无法用汉语交流。他们的汉语学习体验与小孩的体验不同，最大的差别还是体现在语言使用的四个条件上。如果我们在国内创造满足四个条件的英语学习环境，从英语国家请来一些年轻的英语幼儿教师，跟儿童在互动过程中用英语交流，儿童在这样的环境下，即使在我们国内，英语也会很快学会说的。英语学得好不好，还得要根据那四个条件去查找原因。

			小飞：假如我们成年人学英语，也有像美国儿童在我们的幼儿园里学汉语那样的条件，是不是英语也能学得很好呢？

			张教授：这是一个很有趣的问题。我没有做过实验，但我可以推理，即使由于年龄原因成人可能学得不如儿童好，但是那样的学习条件一定可以大大改善外语学习成效的，因为四个条件都得到了充分满足。如果这个推理成立的话，外语学得好坏就不仅仅是年龄的问题了。这个问题很有意义，请你记住它，我会在以后详细解释。

		
			
			只要像幼儿那样，满足了前面提到的语言使用的四个基本条件，成人在国内也能学习好外语。

		

			小飞：听您说了这些，我觉得年龄与外语学习之间的关系还挺复杂的。要学好外语，到底是年龄重要呢，还是外部学习条件重要？我想不清楚。

			张教授：不仅你想不清楚，学者们也没把这个问题搞清楚。长期以来，年龄与外语学习之间的关系一直有争议，学者们也一直在探讨，虽然有一些发现，但没有争议的定论是很少的。

		
			语言学习关键期

		
			
			小飞：学者们在争论什么呢？对我们学好外语有启发吗？

			张教授：他们争论学外语有没有一个最佳年龄，也就是他们称之为语言学习关键期的问题。

			小飞：那什么是语言学习的关键期呢？

			张教授：语言学习的关键期，早在上世纪60年代就有人提出来了，认为人生有一段时期，大约从2岁到青春期，约12岁左右，是学习语言的最佳年龄段，过了这个阶段，语言学习就会变得越来越难。特别是学习发音，要学到本地人听不出外地口音的程度，几乎是不可能的。这个观点就是著名的语言学习关键期假设。提出假设的学者认为这个假设是有证据支持的。他注意到一些大脑受伤的人，如果受伤的部位是左脑分管语言的位置，而受伤的时间是在关键期之内，受损的语言功能可以恢复，而语言机能会迁移到右脑。如果伤害发生在关键期之后，语言机能便会永久丧失。这意味着我们人类的大脑中可能有一个专管语言学习的东西，会在一定的时期内发挥作用，过了这个关键时期，它的功能就退化了。

		
			人类的大脑中可能有一个专管语言学习的东西，会在一定的时期内发挥作用。

			
		

			小飞：这不正好说明学外语越早越好吗？成人学不好外语或者说学外语感到困难，那是因为我们大脑中管语言学习的机能退化了，不管用了。

			张教授：如果说年龄越大语言越容易学好，恐怕不会有人相信。如果说年龄对外语学习没有影响，怕也难说得过去。但是，如果把外语学习的成败完全归因于关键期，归于语言机能的退化，这又把外语学习的问题过分简单化了。

			小飞：怎么理解您说的简单化的意思呢？

			
				语言学习机制

			

			张教授：在美国有一位著名的语言学家，名叫乔姆斯基。他认为，语言那么复杂，除了有语言障碍的，所有儿童，不管是否聪明，都能在短短几年时间之内把母语学会，而且也不怎么费劲。儿童的成功显然与他们的智力不符，也显得不合逻辑。这个现象很难用外部因素给予解释，只能从人类本身去找原因。所以，他提出，人类大脑中存在一个人人都有、与生俱来的东西，叫做“语言学习机制”，帮助幼儿学说话。一如我们生下来到一定时期时就会走路一样，语言也是自然发展起来的。从一定意义上说，关键期假设与乔姆斯基的内在论是比较吻合的。在我们还无法彻底弄清楚语言是如何学会之前，最简单的做法莫过于把学习语言的能力归因于天赋，归因于我们不能左右的内在因素。按照这个说法，要学好一门新的语言，最好是赶在关键期内学习，否则，那个语言学习机制过期不用就作废了。

			小飞：那到底是不是这样的呢？

			张教授：现在还没有足够证据支持这个说法。需要注意的是，乔姆斯基的研究是针对儿童学习母语的，但也有学者借用乔姆斯基的理论去解释外语学习。有的研究者认为，相对于母语学习的普遍成功，成人学外语则是普遍失败，而失败的一个主要原因是大脑中的语言学习机制不管用了，甚至认为儿童学语言靠的是天生的语言学习机制，而成人学外语用的是认知推理方式。有的研究者认为，成人学习外语和儿童学习母语一样，语言学习机制仍然在起作用。还有一些研究者认为，语言学习机制是通过母语做中介发挥作用的。这些争论的前提，是我们的大脑中存在一个语言学习机制，争论的焦点是这个机制在成年人学外语的时候还管不管用。

		
			
			乔姆斯基认为，人类大脑中存在一个人人都有、与生俱来的东西，叫做“语言学习机制”。

		

			小飞：我们大脑里是不是存在一个这样的语言学习机制呢？如果的确存在的话，我们就有理由相信成人学外语和儿童学母语是完全不同的，学外语就需要采用不同的方法。

			张教授：到目前为止，语言学习机制是否存在仍没有被证实，我们至今不得而知。因为它看不见，摸不着，只靠推理假设存在，主要是从儿童不成熟的智力与语言复杂难学不符推理而来的。但是，我们完全可以不用这个学习机制来解释儿童语言学得快的现象，我后面会从语言使用的角度来谈这个问题。顺便告诉你，从上世纪80年代开始，大约有20年左右的时间，学者们都在为语言学习机制对外语学习是否还管用而争论不休，没有什么定论，最后不了了之。

			小飞：这个语言学习机制跟您提到的关键期假设有什么联系呢？

			张教授：我之所以提及语言学习机制，是因为它和关键期假设一样，都关注语言的生理性，关注大脑发育与语言学习之间的关系。既然这个学习机制是生理的，存在大脑里，我们可以把它理解为一个心智器官。按理，这个心智器官也和我们的其他生理器官一样，会经历一个发育、成长、衰亡的生理变化过程。但它的衰退是不是发生在青春期开始的时候呢？是不是与语言学习的关键期吻合呢？即使是那些相信语言学习关键期假设存在的学者们，对关键期是否终止于青春期，也是有不同看法的，有人认为应该更早一些，在5~7岁左右。有研究者提出多个关键期假设，认为学习语言的不同成分有不同的关键期。例如，学习辨音的关键期是在1岁之前，学习发音的关键期是在青春期之前，学习句法到成人都不会有困难，等等。多个关键期意味着要有多个语言学习机制，这显然与前面提到的一个语言学习机制假设是不吻合的。但是，不管是乔姆斯基的天赋论还是语言学习的关键期假设，都是从人的内在生理方面去解释语言学习，把语言学习看作是单一的大脑特定区域的功能，而忽略了语言的社会交际功能，没有充分考虑大脑认知、心理、语境等多因素交互对语言学习的复杂综合作用。

			
			小飞：把学会语言主要归因于大脑的语言学习机制，归因于生理因素，而忽略其他因素的作用，这就是您说的“简单化”的意思吗？

			张教授：这正是我想要说的。其实，最初提出关键期假设并不是针对外语学习的，但学外语总是发生在学母语之后，学习的年龄总是要大一些，年龄差异就很自然被用来解释学习结果的差别。自从关键期提出来之后，关键期假设在外语学习领域里的研究从未间断过。研究动机有理论上的也有实用方面的。 

		
			关于“语言学习关键期”的争论还在继续，但是围绕其开展的语言学习研究有助于我们深入了解外语学习过程。
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			小飞：那关键期到底有没有？您能给我一个答案吗？上世纪60年代提出来到现在快有50年了，经过这么多年的探索，总该给一个说法了吧。

			张教授：总的说来，争论还在继续，支持和反对的人都有，仍处于公说公有理婆说婆有理的局面。

			
				对外语学习的启发

			

			小飞：这些争论有价值吗？这不是在浪费时间，浪费人力物力吗？

			张教授：也不能这么说。围绕关键期假设开展的语言学习研究，是一项综合研究，需要调动几乎所有有关语言学习的理论和研究发现，对我们深入了解外语学习过程是有帮助的。尽管争议不断，但研究仍在继续，也取得了一些研究共识。

			
			      
			      要想把外语发音学到母语者的水平，最好赶在青春期以前学习。

			


			小飞：这些共识有哪些呢？

			张教授：首先，在青春期开始之后，要想把发音学到可以与英语为母语的人媲美是相当困难的。当然总会有例外，比如一些研究者发现，欧洲国家的一些英语学习者可以把英语的发音学到与英语为母语的人无区别的程度。但也有人指出，达到这种发音水平的外语学习者往往来自母语相近的国家。而一起参加调查、来自语言差异显著国家的外语学习者中，却难见到能够达到本地人发音水平的。此外，在语言学习的长跑比赛中，成人虽然可以利用自己的智力和学习经验等方面的优势，在最初可以跑在前面，但最终却是儿童获胜。学习之初比儿童学得快，但最终却是儿童学得好。还有，许多研究表明，接触外语的时间越长，外语水平越接近本族语人的语言水平。显然，接触量是学好外语的重要因素。即使语言学习存在关键期，语言学习能力也不会到时就戛然而止，语言水平再也不能提高了。

			
				
				要想把外语发音学到母语者的水平，最好赶在青春期以前学习。

			
				
			小飞：这些共识对我们学外语有启发吗？

			张教授：有的。比如，要想把英语发音学到英语本地人的水平，你最好赶在青春期之前学习英语。但这些共识也让我们质疑关键期的存在，因为大量接触可以学好外语，这意味着，成人学不好外语并不完全是由于生理原因。如果关键期存在，过了关键期的成人，难道学好外语就变得不可能了？但是成人能够学好用好外语的还是存在的。虽然成人很难学到母语那样的水平，虽然外语学习者和使用者的外语水平参差不齐，但人们还是相信外语是能够学会的。语言学习关键期只是一个假设，还没有被证实。我们不该受到这个假设的影响，总觉得自己错过了学习外语的最佳年龄，因此失去了学习的信心。至于发音学习，不必苛求完美。即使说外语不可避免地带有一些乡音，但只要能够让人听得懂，不影响思想交流，不仅是可以接受的，而且还会受到本地人的赞扬。如果外语发音很准，说得也很地道，那是会让人惊叹的，毕竟外语难以学好。我们中国人不就是这样看待外国人说汉语的吗？应该说我们大家都有学会语言的潜力和能力，不管是儿童还是成人，大家都有，但这种能力是要一定条件才能发展起来的。努力创造良好的学习条件，满足四个条件要求，倒是我们学外语应该努力的方向。

					
		
			
			不同年龄段的人都有学会语言的潜力和能力，但同时要努力创造良好的学习条件。

		

			小飞：您的意思是说，年龄小虽然是学好外语的一个优势，但不是说年龄大了就学不会外语，也不是说过了关键期就不该学外语。

			张教授：是的。年龄是生理因素，人们看重年龄的作用，主要是从生理的角度看外语学习。而语言是人类合作交流的产物，从发音到语法到用词，是在满足人类交际需要的过程中并为满足人类交际需要而进化的，是在语言使用者和语言体系相互适应中发展的，绝不会进化成人类学不会的结构，因而也是容易被人学会的。人类合作和交际的最大特点是互动，语言就是为互动“定做”的，所以幼儿只要与成人互动，几乎是百分之百学成功的。换句话说，语言主要是在社交互动的过程中学会使用的，社会因素大大抵消了生理方面的消极影响，因此，年龄对外语学习有影响，但不该是个主要问题。

			
				
				年龄对外语学习有影响，但不该是个主要问题。

			

			小飞：那什么时候开始学外语就不用考虑学习者的年龄啦？

			张教授：什么时候开始学外语，主要不是由年龄决定，而是取决于需要。从国家需要出发，是考虑我国人才的国际竞争力的问题，是考虑我国人才能否适应一个谋求现代化的国家对人才需求的问题，是什么时候开设外语课的问题，是有无条件开设外语课的问题，是考虑师资需求以及平衡外语与其他学科关系的问题，还有考虑国家建设需要什么语种的问题。从个人需要出发，是为什么要学外语的问题，是为了出国还是为了学好专业而掌握一门外语工具，是为了上大学继续深造还是为了谋一份涉外工作，等等。这些考虑比从什么时候开始学外语更为重要一些。如果你真需要把外语学好，就不要去考虑年龄问题，而是多想想那四个学习使用语言的外部条件还缺什么，如何创造那四个条件去加速学会外语。当然，在明确需要和学习目的的前提下，尽可能早安排外语学习，效果可能会好一些。如果没有需要，外语当然就没必要学了，因为我们要学的东西实在太多。

			
				什么时候学外语主要不是由年龄决定，而是取决于需要。
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			小飞：我懂了。年龄因素尽管是学习者的一个内在因素，是成人与儿童学习语言的一个差异，但不是影响外语学习的一个基本条件，不该成为我们学外语的一个心理负担。您前面说，外语学习的内在因素不只是年龄，还有比年龄更能区别母语与外语学习的因素吗？

			张教授：最能体现成人与儿童学外语区别的，我想还有两大内在因素：一个是母语因素，另一个是情感因素。这两大因素能够产生连环效应，是决定外语学习成败的两个关键因素。

			小飞：母语因素是指汉语吗？

			张教授：对我们以汉语为母语的人来说，是的。母语因素对外语学习的影响比较复杂，需要专门讨论，今天我们是不是就先谈到这里，下次再讨论母语影响这个专题。你不妨回去想想，为什么说母语是影响外语学习的一个关键因素，在哪些方面产生影响。好吗？

			小飞：好。

		
	
	


			
				
			

			

				3 母语已在大脑里扎根了

			

			
				
					◯ 我们学习一门外语的过程就是逐步排除母语的干扰、与母语“作斗争”的过程。
				

				
					◯ 初学外语时应尽量摆脱对汉语的依赖，尽早学会使用外语释义的词典。
				

				
					◯ 随着外语水平的提高，应该多听、多读外语作品，帮助我们在大脑中建立起独立的外语体系。
				

			

			
				
					母语对外语学习的干扰
				

			

			
		
				
					小飞：
					张教授，上次您把年龄归于学习者的内在因素，我理解。年龄不是我们可以人为控制的。但是，您把母语也归于学习者的内在因素，我就有点不明白了。比如，汉语是我们大多数中国人的母语，外国人也可以学会，应该是客观存在的，那怎么能算是我们英语学习者的内在因素呢？
				

				
					张教授：
					语言是客观存在的，这没错。但是，一旦我们学了一种语言，这个语言就会存储在我们的大脑里，构成了我们大脑内在知识的一部分。母语是我们出生之后接触和学习的第一种语言，学习和使用母语的过程一直伴随着我们的生理、智力、心理等方面的发育，还伴随着我们的各种社会生活体验，其中包括文化和语境体验。这些发育过程和长期生活体验与母语的学习和使用融合在一起，不可分割，形成了一个错综复杂并且不断膨胀的体系。随着我们年龄的增长和各种生活体验的增加，母语在这个体系里扎根越来越深，使用越来越熟练，表达力也越来越强。因此，千万不要低估它对外语学习的影响。
				

				
					
				

				
					小飞：
					我想，如果把生理发育和生活体验考虑进来，儿童和成人的母语状况就明显不同了。成人的母语和生活体验多，母语表达能力就强，是吗？
				

				
					张教授：
					是的，意识到这点十分重要。 
				

				
					小飞：
					这对学外语有影响吗？
				

				
					张教授：
					影响是巨大的。当我们学外语的时候，长期使用母语的习惯会渗透进来。如果所学的外语与我们的母语差别比较大，两种语言各自所依附的生活体验也有比较大的差别，母语的渗透便构成了干扰，阻碍我们学好和用好外语。这在儿童学习母语的过程中是不存在的。大脑中有一种语言扎根之后再学另一种语言，与单纯学习母语相比，学习过程就有所不同了。这有点像行进中的汽车，侧旁增加一个作用力就会影响汽车前进的方向和速度。可以说有无另一种语言的影响是外语学习与母语学习显著的不同之处，不少外语学习困难就源于这个差别。
					
				

				
					
					
						我们学习一门外语的过程就是逐步排除母语的干扰、与母语“作斗争”的过程。
					

				

				
					小飞：
					如果所学的外语与自己的母语相近，这样的外语是不是容易学一些呢？
				

				
					张教授：
					是的。我曾经去荷兰作过访问，有一件事给我留下很深的印象。在那里，荷兰语是当地人的母语，人们平日交流用的是荷兰语，各种商品标记用的也是荷兰语。对荷兰人来说，英语是他们的外语，就像英语对我们中国人一样。荷兰小学生10岁左右开始学英语，相当于我国小学三年级学生开始学英语的时间。令人惊奇的是，在荷兰，几乎人人都会说英语。他们的英语为什么学得那么好呢？为了释疑，我多次问过当地人，也请教过当地的外语教学专家。他们把学习成功归因于看电视，接触英语多。这或许是原因之一，但中国香港的英语电视也多，为什么能说好英语的香港人就没有那么普遍呢？后来我了解到：荷兰语的句子结构和英语的比较接近，西方国家的文化和生活体验也有不少相似之处。相同的不用学，学起来自然就容易了。显然，我们的汉语和英语的差别大于荷兰语和英语的差别，文化习俗也有不少差异，所以中国人要学好英语就没有荷兰人那么轻松了。
				

				
					
					
						如果所学的外语与自己的母语相近，学起来就容易一些。
					

				

				
					小飞：
					作为中国人，我们没有选择，只有多下工夫学习了。早先我总是感觉外语学习与儿童学习母语不同，听您讲了语言差异会造成外语学习困难之后，才明白原来这种不同与大脑中的母语有关。
				

				
					张教授：
					是的。在学习外语的时候，我们不知不觉地把使用母语的习惯带入外语学习。前面我反复说过，要学会使用一种语言，不管是母语还是外语，不管是汉语还是任何其他语言，都要满足语言使用的四个条件。比如学习英语，需要注入交际需要，要借助语境弄清楚英语词语的意思，要参与互动，要通过大量接触语言去培养语感。这些学好语言的必要过程我们已经在学汉语的时候经历过了，养成了一整套习惯。这些母语习惯一定会影响我们学习英语，往往造成我们常说的中式英语，也就是Chinglish。
					
				

				
					
						中式英语
					

				

				
					小飞：
					说起中式英语，正是我最想要问的一个问题。老师在批改我的英语作文时，老是批评我写中式英语，说几乎每一句话都带有中式英语特征。老师还说太多改不过来，索性只给我写的句子下面做个记号，让我自己去改正。可是，我怎么琢磨也看不出错在什么地方。我敢肯定语法没什么错，那是老师教给我们的。那些按照语法规则写出来的句子，怎么就成了中式英语啦？您能告诉我什么是中式英语吗？能告诉我中式英语是怎么来的吗？
				

				
					张教授：
					好。你能不能先举个例子？也就是老师改的那种中式英语句子。
				

				
					小飞：
					比如，我用过这样的句子Yesterday my house was stolen。老师说是中式英语。
				

				
					张教授：
					这个例子的确是典型的中式英语句子。这些句子有什么特点呢？第一，它们合乎英语的语法，语法上看不出什么错；第二，英美人不这样说；第三，翻译成汉语句子，在汉语里是说得通的。当然，中式英语有时候涵盖的范围更广一些，只要是由汉语表达式直接翻译成英语而英美人通常不会使用的词句都可称为中式英语。在很多情况下，你用英语的语法规则造句，却没有想一想你是否见过英美人这样用过或说过。
				

				
					
						中式英语句子的特点：
					

					
						第一，合乎英语的语法，语法上看不出什么错；
					

					
						第二，英美人不这样说；
					

					
						第三，翻译成汉语句子，在汉语里是说得通的。
					

				

				
					小飞：
					难道一定要是英美人说的英语我们才能用吗？
				

				
					张教授：
					一般来说是这样。我们学英语要按照他们使用英语的方式学，要用他们的英语来表达我们的思想，说或写出来的英语要让他们能够听懂看懂。当然，有时候我们需要表达英语里没有的事物或概念，不得已而创造一些表达法。这种情况只要作些说明，设法让人明白，也未尝不可。但这些中国有、英语国家没有的概念，数量大概是有限的。
				

				
					小飞：
					刚才您说中式英语的语法可以是正确的，难道学语法不能帮我们克服中式英语吗？按照英语语法造出来的句子也会出错吗？
				

				
					张教授：
					问得好！前面我们多次提到语法学习，现在又回到这个话题了，看来我们的外语学习者有一个很深的语法情结。我们不妨再来谈谈语法学习的问题，过后你就会明白中式英语是怎样产生的，语法学习不当的确与中式英语有关系。你知道什么是语法，语法是怎么来的吗？ 
				

				
					
						语法情结
					

				

				
					小飞：
					不就是我们英语教材里的那些规则吗？如现在时、过去时、完成体、名词复数的构成规则等。掌握了这些规则我们不就可以组词成句了吗？ 
				

				
					张教授：
					我们的外语学习者通常这样理解语法，而我的理解却有所不同。我前面说过，凡是会说话的人，包括文盲，都掌握了自己母语的语法，使得交流思想成为可能。这样的语法是我们说话应该共同遵守的规则，就像大家要遵守交通规则才能避免交通混乱一样。但是，我们所掌握的母语语法知识是隐性的，一般人只会用，说不出来。只有那些经过训练的语言学家才能把我们头脑中的隐性语法知识深挖出来，变成明示的语法规则，供大家学习使用。
					
				

				
					小飞：
					我记得您说过，我们头脑中的母语语法规则是通过大量接触语言而抽象出来的。
				

				
					张教授：
					记住这点很重要。通过大量的语言接触和丰富的语境体验，我们获得了隐性的语法知识。这样的语法对我们用好母语是很有帮助的，也是必不可少的。在语文课里，老师也教一些汉语语法规则，学学这些规则，对使用好汉语有益无害。但是学外语就不同了。
					
				

				
					
					
						语法规则有两个显著特征：一是生成性；二是有例外。这样会造成一个现象：合“法”的未必能用，能用的未必合“法”。
					

				

				
					小飞：
					您的意思是说，学点我们自己母语的语法对用好母语只有好处，而学外语的时候学语法就可能有副作用？听起来挺奇怪的。同样是学语法，同样是学语言，为什么语法对学外语和学母语会产生不同的效果呢？
				

				
					张教授：
					语法规则有两个显著特征：一是生成性；二是有例外。所谓生成性，是指一些规则具有生成无穷无尽句子的潜力，其中只有有限的一部分在现实生活中使用。说语法规则有例外，是指有些句子虽然看起来不合语法，违反了规则，却在现实中被普遍使用。这两个特征造成了这样一个现象：合“法”的未必能用，能用的未必合“法”。
				

				
					小飞：
					您能举几个例子说明这两个特征吗？
				

				
					张教授：
					好。我不妨引用两位语言学家提供的例子，[1] 说明许多符合语法的英语句子是本族语说话者不用的。在一次晚会上，女主人见到自己的朋友带来了他们的共同朋友Harry，感到格外高兴，说道：I’m so glad you could bring Harry!（你能把Harry带来我很高兴！）这是一句既得体又合乎语法的英语句子。若按英语语法造句，表达相同的意思，女主人可用下列任何一个句子，不仅意思相同，而且语法都正确。但是，在现实生活中，有哪位英美人这样说话呢？ 
				

				
				That Harry could be brought by you makes me so glad.

				That you could bring Harry gladdens me so.

				Your having been able to bring Harry makes me so glad.

				I am so glad Harry’s being brought by you was possible.

				The fact that Harry could be brought by you causes me to be so glad.

				I am in a glad state because you could bring Harry.

				Because of your having been able to bring Harry I am in a very high state of gladness.

				
					小飞：
					语言真奇妙！我们可以按照语法造出怪句子来。我说的中式英语可能就是这样来的，但为什么意识不到呢？
				

				
					张教授：
					那是因为中式英语符合汉语的表达习惯，另外就是你的英语接触量还不够大，语感不够强，难以作出正确判断。
				

				
					
					
						人类学习和使用语言不是从语法开始的。语法能力只能从语言使用的体验中逐渐培养起来。
					

				

				
					小飞：
					您说的那种看起来不合语法却在现实中使用的英语又是什么样的呢？
				

				
					张教授：
					典型的就是那些习语，如大家比较熟悉的问候语Long time no see。这些表达法不是通过英语语法构造出来的，需要像记单词一样逐个记住它们，同时还要了解它们在什么具体场合使用。语言存在游离语法规则之外的习惯用法，这告诉我们：人类学习和使用语言不是从语法开始的，否则，语言中就不会有那么多不符合语法的用法了。既然是这样，语法能力只能从语言使用的体验中逐渐培养起来，只是在语言学家们把它总结出来之后，我们才用它来帮助学外语。前面我提到，儿童获得语言的自然过程是先有语言体验，后有语法。而我们很多外语学习者往往在还没有获得足够语言体验之前就开始学语法了，也就是说与儿童掌握语法规则的过程刚好相反。由于规则有生成性，使得我们在运用语法规则的时候，可能造出英语本地人根本就不用的英语句子。由于缺少足够的语言体验，学习者无法判断哪些是现实生活中使用的，哪些是别人不用的，当然也就不知道是对还是错。所以，语法既可以帮助我们学习规范的语言，同时也可以造出合乎语法但英语本族语的人不说的句子。从这个角度看，对于外语学习者来说，学习语法可以说是一柄双刃剑。
					
				

				
					
					
						语法是一柄双刃剑。
					

				

				
					小飞：
					这就是学语法的副作用吗？ 
				

				
					张教授：
					是的。
				

				
					小飞：
					不学语法就不会有这样的副作用，对不对？
				

				
					
						在外语使用中语法只是一根拐杖，能独立走路了是可以扔掉的。
					

				

				
					张教授：
					可以这样说。你不懂语法规则，就不会用规则去掂量说的话是否合乎语法，说出来的外语就会流利，因为用语法造句、琢磨语法是要花时间的。开始学说话时只用那些学过的或听过的或见过的表达式，就不会出错或少出错。接触外语到了一定时候，当使用外语有一些感觉以后才接触一些基本的语法，可以抵消语法的副作用，同时也能更好地发挥语法规范语言使用的功能。千万不要以为学语法就是在学外语，而忘记了学语法的目的是为了帮助学好外语，是为了帮助学会使用外语。语法本身不是外语使用，充其量只是一根拐杖，能独立走路了是可以扔掉的。学语法进而研究语法，那是少数几个语言学家去做的工作，不需要我们人人都去深入学习语法，去当语言学家。学好语言的关键是多接触，在与人互动中多体验语言的使用，多记住一些语言固定搭配。看看随父母来我国的外国小朋友，上我们的幼儿园，与我们中国的儿童一起玩耍，并没有人教他们什么语法，不是在半年左右的时间就能够说汉语了吗？而在课堂里学语法的中小学生，有多少人可以流利说英语的？我们校园里的一个菜市场有个卖猪肉的中年男子，经常有外国人光顾他的生意，时间一长，也会流利地说一些英语。
				

				
					小飞：
					这就是说不学语法也照样能够学会外语。为了避免语法的副作用，是不是学校就不需要教英语语法了呢？
				

				
					张教授：
					听说美国有一所大学就规定外语教师不许教语法，但这是走极端。语法不是坏东西，不必因噎废食。语法不是要不要学的问题，而是怎样学才能更好发挥语法促学作用的问题，是什么时候学的问题。你在学校里是怎样学英语语法的呢？
				

				
					小飞：
					我们学语法，主要是去听老师讲概念，包括什么是名词，什么是动词，什么是时态，什么是虚拟语气，等等。不懂这些概念，就不可能用这些概念去讨论和分析课文中的语法现象。老师解释这些概念的时候，通常脱离课文，听起来很费劲，好像是学数学物理概念一样。我们从小学就开始跟这些概念打交道了。不学又不行，考试题目中有语法题。正如您所说的，把学语法当作是在学英语了。学了语法以后，每造一个英语句子，心里老是在想合不合乎语法。我认为合乎语法了，但老师又说我写出来的是中式英语，真不知如何是好。听您这样一解释，我明白了，应该多花一些时间去接触英语，而不是去抠语法。
				

				
					
					
						语法操练最好有一定的情境配合。
					

				

				
					张教授：
					对啦。即使在学语法的时候，对规则也要区别对待。有些英语基本规则，对表达意思作用不大，可以进行适当的机械性操练，如英语名词复数形式的构成规则，一般现在时中主语为第三人称单数，谓语动词加-s的构成规则等等。这些规则对学好外语是不可缺少的，却对意思的表达显得有些多余，比较难学好，需要反复操练。在操练的时候最好有一定的情境配合，如在使用谓语动词加-s形式的时候，心里想着与动词意思相关的某人或某事。对这类规则，与其通过大量接触英语去发现它们，不如直接操练，学习效率要高很多。还有一些规则，对意思的表达影响比较大，可考虑多在语境中学习，如英语动词时态，我国的英语学习者学起来会感到困难。这可以结合课文的上下文一起学，结合课文的故事情节来学，这样就有了语境，意思明确。特别是时态与时间概念有关，脱离了语境，时间概念就不具体了，时态理解就有困难，难以用好。总之，对大多数语法规则，应尽可能结合语境来学，把规则剥离出来单独操练，就会产生前面所说的副作用，助长中式英语的发生。
				

				
					小飞：
					您是说除了学语法不当容易造成中式英语之外，如果不注意在语境中学英语，也会出现中式英语？ 
				

				
					
						语境的重要性
					

				

				
					张教授：
					是的。语境是学用语言的四个条件之一，语言的使用与语境如影随形，不可分离。语言和语境之间的关系，如同鱼和水。语言是鱼，语境是水。鱼离不开水，必须在水里才能生存；同时，鱼赖以生存的水环境，包括水的深浅、咸淡、温度，会影响鱼的种类变化。深水湖与养鱼塘、大海与内陆河、寒带与热带生存的鱼都不一样。同样，每一种语言都有它生存演变的环境，也就是我们通常说的语境，包括语言所适应的文化习俗。汉语是在中国这块文化土壤中演变成目前这样的，我们大脑中的汉语就是在中国语境中学会的。 
				

				
					小飞：
					每一种语言都有与它配套的语境，是吗？
				

				
					
					
						语言是鱼，语境是水。语言应结合语境来学。
					

				

				
					张教授：
					更确切地说，是每一种语言的使用都有与它配套的语境。我们谈的是语言使用，不是语言形式本身，语言在使用时才会与语境发生关联。你想想，在我们中国的汉语语境中学习他国的语言，是把一种适应了另一国度文化语境的语言放在中国来学，会发生什么情况呢？
				

				
					小飞：
					我想文化是语境的重要组成部分，我们的汉语文化与欧洲的差距相对大一些，学英语自然就难一些。您用鱼作的比喻使我更加明白了您前面说荷兰人的英语学得好用得好，与文化相近有关。
				

				
					张教授：
					你这样理解是很对的。语境对用好语言的重要性怎么强调都不为过。我们现在就来着重谈语境问题。到现在为止，我上面说的语境是指使用语言的外部环境，包括当下交谈的对象、地点、时间、周围的物体和正在发生的事情。这样的外部环境也叫做情境，是会影响我们使用语言的。
				

				
					
					
						文化是语境的重要组成部分。
					

				

				
					小飞：
					您举个例子告诉我情境怎样影响语言使用，好吗？
				

				
					张教授：
					我前面强调语言使用离不开语境，可以作这样的理解：在不同的情境下说同样一句话可以有不同的意思。比如“这里很闷”这句话，光从字面上去理解，就是“这个地方不透气，使人感到呼吸不畅或不舒服”。如果在不同的场合或情境里说这句话，意思就有不同的解读。咱们可以设想这样一个情景：如果老师一进教室，看见门窗都关着，外边也不是很冷，说“这里很闷”，这个情境告诉学生的意思是“请把门窗打开”。再设想另一个情景：一位工作人员坐在新的办公室里，见后勤部门的人领着一位安装空调的师傅从门口走过，工作人员打招呼之后接下去说“这里很闷”，言下之意就是请求为办公室安装空调。还可以设想一个情景：如果在露天下，你跟一位朋友散步，天气闷热，两人都看见不远处有一个空调酒吧，你对朋友说“这里很闷”，意思是建议朋友到酒吧去坐坐。你看，同样一句话，在不同的场合说就有这么多不同的意思。这就是语言使用的一个重要特征，体现了语言用于交际的高效率。说语言使用离不开语境就是指词语要依靠语境来表达准确的意思，表达我们的交际意图。也就是说，词语表达的意思不是固定的，除了有基本的字面意思之外，具体意思要看使用的具体场合来确定。
				

				
				
					小飞：
					如果是这样，我们学语言就不光要记住词语的字面意思，还要学习同一句话在不同的情境里能够表达什么意思。但是，情境有那么多，除了学语言之外，还要去记住语言使用的情境，这不是给学习增添很多负担了吗？
				

				
					张教授：
					在语境中学习语言是不会增加学习负担的。离开具体的语境学语言，反而负担更重。在课堂里学英语，词语的很多意思是学不到的。
				

				
					小飞：
					对不起，我不明白您的意思。
				

				
					张教授：
					为了说明这一点，我就再举一个例子吧。你一定学过What can I do for you? 这句话吧？
				

				
					小飞：
					不就是售货员对顾客说的吗？
				

				
					张教授：
					对。除此之外，你知道我们还可以用这句话表达其他意思吗？
				

				
					小飞：
					不知道。
				

				
					
						What can I do for you?
					

					
						（您有事吗？这儿不能进去！）
					

				

				 

				
					
						What can I do for you?
					

					
						（您要买什么？）
					

				

				
					张教授：
					我有一位老同学，在英国访学期间，有一次走进大学图书馆，来到一个地方，有一位看起来像是保安的人拦住他，问What can I do for you? 我的这位同学听到这句耳熟能详的英语句子，觉得奇怪，那里并不是一个商店啊，保安说这句话是什么意思呢。他环视周围，看到里面坐着不少人在评阅试卷，才明白保安原来是请他不要进去。你看，有了具体语境，意思自然明白，虽然是一句熟悉的话，语境赋予这句话新的意思，自己可以悟出来。不需要查词典，也不需要老师教。
				

				
					小飞：
					哦，我明白了。在语境里听到相关的词语，词语自然就跟语境联系起来了，这个过程并没有增加什么学习负担呀，语言使用真奇妙！
				

				
					张教授：
					对啦。不仅不增加学习语境的额外负担，反而容易记住相关的词语。我们学外语，最缺的就是这个语境环节。外国小孩来到中国的幼儿园，很快就学会说汉语，不就是依赖语境体验嘛，并不需要他们很聪明。上面的例子说明，语言学习是由意思驱动的，而意思来自于语境。有了语境，就有了明确的意思；有了语境显示的意思，表达意思的词语一说出来，我们就明白，词语自然就学到了，哪怕是新词生句也不会有理解困难。所以，词语一定要和语境结合起来，我们才容易听懂别人的话，才容易学会说话，语言才学得地道。
				

				
					小飞：
					原来是这样。如果我们没有适当的语言环境和外国人打交道，那就学不好外语了吗？
				

				
					
					
						大量阅读、多看英语电视和电影、跟英美人交朋友等等，能创造更多学外语的语境。
					

				

				
					张教授：
					直接跟外国人打交道，有亲身体验，语言学起来印象会比较深刻，就像我在上面提到的那位老同学的经历一样。有这样的学习条件固然很好，但是，没有也是可以学会外语的。当今能够提供语境学外语的方式很多。例如，看英语电影和电视，跟英美人交朋友，在网上免费交谈，大量阅读英语故事或小说，等等。这些都是在语境中学英语的好方式，可以充分利用起来。
				

				
					小飞：
					真没想到语境对学好外语这么重要！如果我们学外语不管语境，那会发生什么情况呢？
				

				
					张教授：
					让我举个例子来回答你的问题吧。我想问问你，当你见着一个美国人，想问他一个英语问题，你怎样去引起他的注意，达到你问问题的目的呢？
				

				
					小飞：
					我会先用Hello跟他打招呼，接下去向他请教。
				

				
				
					张教授：
					你知道他会如何反应吗？在正常的情况下，他只是用Hello回答你，然后就走开了。你可能会纳闷，这个老外怎么不肯帮忙啊。其实，并不是他不愿意帮忙，而是你用错了英语，他不知道你需要帮忙。你要请人帮忙，不该用Hello，而要用Excuse me。
				

				
					小飞：
					我早就在课堂上学过英语表达法Excuse me了，但为什么就没想到要用它呢？
				

				
					张教授：
					在学习的过程中，你可能学到它的字面意思“原谅我”，同时也把Excuse me与汉语如何使用“原谅我”自动联系起来了，使得英语的形式和汉语的语境知识结合，并且一起储存在大脑里。这样的知识就会影响你使用英语。跟人打招呼，进而请他帮忙，汉语是不会说“原谅我”的，自然就不会想到要用Excuse me了。 这个例子说明什么呢？它告诉我们：在使用语言的时候，语境一定要配合语言形式一起学一起用，不是可有可无的。课堂上学英语，学生常常缺少或不在意与所学英语形式匹配的语境，同时，这种语境又必不可少。你说会出现什么情况呢？
				

				
					小飞：
					我真不知道会发生什么。
				

				
					张教授：
					当我们忽视了与外语匹配的语境时，因为语言形式的理解和使用离不开语境，我们头脑中的语境知识就会自动冒出来顶替这个缺失，我们不妨把这种现象称为语境补缺。
				

				
					
						如果我们忽视英语语境，那么所学的英语表达式与汉语语境知识就有可能出现错配。
					

				

				
					小飞：
					那我们头脑中的语境知识是哪来的呢？
				

				
					张教授：
					从生活体验中来的呀。比如，我们从生活体验中知道，跟长辈说话和跟同辈说话，是不同的语境，用语会有所不同。这就是我们大脑中的语境知识。我们中国人说汉语，有与汉语相配的语境，英国人说英语，也有与英语相配的语境。由于语言使用习惯的演变，也包括文化习俗的演变，与每种语言相配的语境存在许多不同的地方。如果我们的汉语语境知识冒出来与英语形式一起学习，一起使用，解释英语词语的意思，会出现什么情况呢？
				

				
					小飞：
					您的意思是，英语形式与汉语语境知识结合起来？
				

				
					张教授：
					是的。在这种情况下，我们所学的英语表达式与语境知识就有可能出现错配，而错配的知识就可能存储在大脑里。大脑中的英语知识存储方式不对，一定会在使用英语的时候表现出来。
				

				
					小飞：
					这种错配有什么表现呢？
				

				
					张教授：
					就可能会出现两种情况：一种情况是在使用英语时用不出来，因为针对使用场合我们无法在大脑知识中搜索到对应的英语表达式，这是哑巴英语的一个成因。另一种情况更常见一些，也就是上面使用Hello时出现的情况。当汉语语境知识补缺的时候，连带汉语打招呼语“喂”一起被激活，拔出萝卜带出泥，无意识中将汉语表达式“喂”译成英语Hello去应付交际，就会出现中式英语。我们抱怨学过的英语表达式用不出来，用出来的又不地道，也就是哑巴英语和中式英语，这多半与语境补缺有关。
				

				
					小飞：
					哦，原来汉语语境知识补缺是哑巴英语和中式英语产生的原因。我终于明白了。有时候我们不会用英语表达某个意思，总以为是自己没有学过相关的英语表达法，怪自己的词汇量小。那常常是学英语的时候没有注意跟正确的语境一起学，学过的英语用不出来，用出来的又不是学过的正确表达法，而是受汉语影响的中式英语。
				

				
					张教授：
					对。现实生活中常用的英语单词，中学课本里基本上都出现过，你也学过，1,000个左右单词就可以表达很多交际需要了。你想想看，一个两三岁的儿童，能表达那么多事情，他掌握了多少单词呢？你高中毕业所接触过的英语单词远不止这个数，但是学过却用不出来，还总觉得没学过呢。当然，能否说英语，不能完全以学过多少个单词来衡量，因为我们说话并不是以词为单位的，而是以话语为单位的。其实，话语就是粘附有语境知识的语言表达式，具有交际功能，是交际的最小单位。这点我在第二次见面时已经说过。
				

				
					小飞：
					为什么我们的母语和母语语境知识老是跟我们学外语过不去呢？
				

				
					张教授：
					我们大脑中的汉语是我们与人交流最重要的工具，天天在语境中使用，同时，我们都遵循社会约定的方式说话，知道在什么场合下怎样说才能让人听懂。我们头脑中的汉语与相关语境知识之间的联系在使用的过程中不断得到强化，并随着我们年纪的不断增长而逐渐固化起来，与汉语表达式相关的生活体验和语境知识也变得越来越丰富，像雪球一样，越滚越大。同样一句话，大人和儿童对它的理解肯定不一样，就是因为儿童的生活体验少，成人的生活体验多，所产生的联想不同所致。语言结构和语境知识的结合，带来两种效应。一是人的年纪越大，这种结合就越牢固，因此，语言能力并不因年纪大而显著衰退；二是年纪越大的人学外语，大脑中根深蒂固的母语对外语的干扰就越强大，外语也越不容易学好。前面我们讨论年龄对外语学习的影响时，提到语言学习的关键期。其实儿童学习外语比成人快，母语的影响相对较小应该是一个重要原因。中国儿童到美国，呆上一年半载便学会说英语。但是，如果无人跟他们继续说汉语，汉语也会逐渐忘掉，说明儿童的母语固化程度不如成人的强。从这个角度看，语言学习的关键期不大可能在某个时间戛然而止，学习第二种语言所感到的困难是随着年龄的增长而逐渐增加的，与大脑中母语的逐渐固化有关。
				

				
					
					
						学外语的人年纪越大，大脑中根深蒂固的母语对外语学习的干扰就越强大。
					

				

				
					小飞：
					经您这样一解释，我明白了，外语很难学好，很大程度上是我们头脑中的母语干扰造成的。
				

				
					张教授：
					是的。母语是区别儿童学母语与成人学外语的一个主要因素。加拿大有位语言学习研究专家，[2] 作过一项外语学习年龄研究，没有发现外语学习关键期的存在，倒是发现学习者的母语与外语的语言结构差别与外语学习相关，两种语言结构相同的地方易学好，不同的地方难学好。
				

				
					
					
						外语很难学好，很大程度上是我们头脑中的母语干扰造成的。
					

				

				
					小飞：
					相同的地方不用学，当然就容易学好。这结果很容易理解。
				

				
					张教授：
					一些欧洲语言，欧洲人学起来并不太难，有的欧洲人甚至能说数种欧洲语言，但让他们学汉语，难度就大了。汉语与英语不属于同一个语系，差别相对较大，给我们学习英语增添了困难。
				

				
					小飞：
					除了语言差异带来外语学习困难之外，大脑里装了母语后再学另一种语言，是不是会导致不同的学习方式呢？
				

				
					张教授：
					有人持这种观点。我上面提到的那位加拿大专家认为，儿童学习母语与成人学习外语所采用的思维方式不同。儿童从无到有，创造性地学习，不受其他语言知识的干扰，母语当然学得地道。成人大脑中已经有了母语，倾向于在母语的基础上去拓展语言能力。例如，我们学一个英语发音，倾向于在汉语中找到一个相似的音，在汉语发音的基础上去学习英语发音，结果说出来的英语带有汉语口音，学一辈子英语都难以纠正过来。不仅是发音学习受母语的影响，我们使用母语的所有习惯几乎都会对外语学习产生影响，这种影响是全方位的，是在无意识之中发生的，说错了和写错了，自己也往往察觉不到。比如，我们说汉语，倾向于把表达意思的重点成分放在句子的前头，句子后面的部分对它进行评论。在“这本书我喜欢”这个句子里，“这本书”是我们表达的重点，句子后半部分“我喜欢”是对前面的“这本书”加以评论。我们在说英语的时候，经常会无意识地使用类似的句子，如This book I like。而这样的句子在英语中是极少出现的。当然，你这样说的时候，英美人也能听懂，但不是很地道。这是一种中式英语，用的是地道汉语句式，嵌入的是英语单词。 
				

				
					小飞：
					汉语也有和英语一样的句式，如果这样的汉语句式套用到英语里，那就不会有错了，对吗？
				

				
					张教授：
					形式上是不会有错了。有的人管这种情况叫做正迁移，而把导致英语错误的母语套用叫做负迁移。不管是正迁移也好，负迁移也罢，反正都是母语在发挥影响，心理过程都是一样的，只是负迁移会导致错误，而正迁移不易被察觉。
				

				
					小飞：
					我对正迁移和负迁移的区别不是太明白。您能举个例子吗？
				

				
					张教授：
					好的。有一个英语初学者想表达“我常常打篮球”，如果按照这个汉语句子结构去用英语表达，他会怎样说呢？
				

				
					小飞：
					他可能会说I often play basketball。这句话听起来没什么不对啊。
				

				
					张教授：
					如果想说“我每天打篮球”，也按汉语句子结构去表达，他可能会怎样说呢？
				

				
					小飞：
					I every day play basketball，但是这句话听起来很别扭啊。
				

				
					张教授：
					是的。前面那句英语是正确的，后面这一句是英美人通常不说的，正确的表达方式是I play basketball every day。按照汉语习惯说出来的英语表达式，有的对，有的错。碰巧对了，我们说那是发生了正迁移；错了，我们说那是发生了负迁移。迁移不管正负，都有汉语使用习惯在起作用。如果两种语言的差异大，负迁移就容易发生，对外语初学者来说，负迁移尤其常见。当负迁移出现时，学者们称之为母语干扰。
				

				
					
					
						如果能够建一个独立的外语体系，并加大外语接触量，就能将母语的影响降低到最小程度。
					

				

				
					小飞：
					有没有什么办法留下正迁移，排除负迁移呢？
				

				
					张教授：
					母语是迁移的源头，要阻止母语迁移，就得消灭头脑中的母语，这可能吗？母语是我们赖以生存、不可或缺的交际工具。只要正迁移，不要负迁移，这做不到。我们所能做的，是尽可能逐渐构建一个独立的外语体系，在外语的体系内运用外语，加大外语接触量，将母语的影响降低到最小程度，而不是在母语的基础上去学习外语。只有这样做，运用外语才会地道，才会流利自如。说到这里，我不由得想起了上世纪五六十年代发生的事情。当时有学者认为，既然两种语言的差异造成外语学习困难，我们就可以通过对比两种语言的结构异同去预测学习困难，因为难学的地方容易犯错，于是，在难学的地方加大操练力度，将错误消灭在萌芽状态之中。他们的思路就是把母语看作是外语难学的主因，克服母语干扰成为学好外语的主攻方向。这些学者的观察有合理正确的地方，两种语言相同的地方不用学，要学的是那些不同的地方。但是不是一定要把学习的主要精力用于克服语言错误呢？我倒认为，母语虽然对外语学习有干扰，但对母语说话者来说，是纠正不了的。与其纠错，不如大量接触正确的外语，形成外语体系强势去抑制母语的迁移。
				

				
					小飞：
					怎样才能做到这点呢？我经常要借助汉语去理解英语的意思，如果不在大脑中把英语译成汉语，我怎么能够理解英语的意思呢？
				

				
					
					
						book
					

				

				
					张教授：
					有时候，汉语知识的确对我们学英语有帮助，初学外语时还真难离开它。但是，好东西似乎总有不利的一面，和学语法一样，过分依赖汉语会产生副作用。以记英语单词为例，在初学英语时，我们通常先记住与英语单词对应的汉语词的意思，然后去深入理解和应用它。这样识记单词的一个优点是能够明确英语单词所指。例如，首次看到book这个词，用一个汉语词“书”加以标注，它的意思就清楚了，也很容易记住。但是，英汉单词，特别是生活中的常用词，多义现象十分普遍，意思完全对应的词不多，采用英汉对应的方法去识记单词是不够的。就拿book来说吧，在英语里除了指“书”之外，还可以指“练习簿”或“作业本”。如果你拿出一本练习簿，说这是一本book，恐怕你的同学还以为你乱用英语呢！
				

				
					
					
						book
					

				

				
					小飞：
					我也觉得奇怪，book怎么可能是练习本呢？您要是今天不说，我真还不知道呢。这么常用的词我都没有学好。
				

				
					张教授：
					这就是用汉语记英语单词的弊端。一旦把一个英语单词与一个汉语词联系起来，我们的大脑就会联想到这个汉语词的意思，就容易把汉语词的定义套用到英语单词上，也容易将英语单词的意思理解成和汉语词的一样，甚至在使用英语单词的时候也把汉语词的搭配用法连带套用到英语单词上。刚才说到的book是个名词，对应的汉语词的意思变化和搭配用法算是少的，动词和形容词就复杂了。我的一个研究生通过调查发现，有大学生使用a rich meal去表达“丰盛的餐宴”。在英语里，这个短语的意思通常是“油腻的、含糖高的饭菜”。在识记rich时，由于记住的意思是“丰盛的、丰富的”，于是便激活了汉语“丰盛的餐宴”搭配，进而套用到英语表达中，出现了a rich meal这种语法正确但词不达意的情况。这也是一种中式英语，我国的英语学习者通常意识不到，这类英语错误没有被发现的还不知道有多少呢。
				

				
				
					小飞：
					听您这么讲，我都怀疑我学到的英语有多少才是英美人在实际生活中真正使用的。
				

				
					张教授：
					不用担心，学习外语都会经历这样的阶段。我举这个例子只是想说明，在记英语单词的时候最好别把汉语扯进来。尽管初学时不得不借助汉语释义，但应该尽早摆脱对汉语的依赖，尽早学会使用英语释义的词典。目前市面上有不少供学生使用的好词典，如英汉双解词典，既有英语释义，也有汉语的注解，英语释义简明易懂。查生词的时候，先看英语释义，后看汉语解释，但应该以看懂英语释义为主，同时多看看单词下面的英语例句。这样做，对学会用好英语单词是有帮助的。
				

				
					
						对外语学习的启发
					

				

				
					小飞：
					这是不是您说的在外语体系中学外语呢？
				

				
					张教授：
					是的。随着英语水平的提高，多听多读英语作品，有助于我们在大脑中建立起相对独立的英语体系。这个体系越牢固，抗母语干扰的能力就越强。有心理学研究发现，说双语的人，随着第二语言水平的提高，两种语言在大脑中的词汇就越来越倾向于分开存储。
				

				
					小飞：
					我们经常做英汉和汉英翻译练习，认为只有通过翻译才能证明我们的英语理解准确，英语才学得扎实。照您这样说，翻译练习把汉语拉扯进来了，对建立英语语言体系、对学好英语有害，是吗？
				

				
					张教授：
					不能说是有害，而是在外语初学阶段少做这样的练习可能会好一些，最起码可以避免汉语的过度使用，避免对外语学习造成不必要的干扰。外语水平提高了，把翻译作为一种专门的技能进行训练，不仅无害，反而对进一步学好外语还会有帮助。现在外语教学一般强调听、说、读、写四种技能的训练，不把翻译并列进来，先把外语学好了再考虑如何翻译，我认为是对的。其实，外语学好了，翻译学起来也快些，毕竟翻译是对两种语言水平的检验。
				

				
					小飞：
					这样看来，尽管我学外语的时间不短，但学习方法还大有改进的地方。
				

				
					张教授：
					学无止境嘛，人的认识也是无止境的。今天我们讨论的内容已经很多了，让我们回忆一下要点吧。母语是影响我们学好外语的一个最主要的内在因素。从我们出生之日起母语就伴随着我们的成长，是我们生存的重要工具，在复杂的生活体验中被大量使用，而且用得越来越熟练，熟练得我们都感觉不到它的存在。我们的大脑有母语扎根之后再学一种新的语言，学习过程就发生了变化，跟单纯学母语时的情况不同了。大脑中的母语知识随着使用的增加而逐渐固化，在我们学习外语时无孔不入，往往会造成学习困难。所以说母语是影响外语学习的一大因素，如何克服母语的干扰，是我们改善外语学习要考虑的主要问题，而通过大量接触正确的外语用法去建立外语体系是一条出路。
				

				
					小飞：
					今天听了您的解释，我在想，母语对外语学习的影响大，因为它是我们大脑中的知识，是一个内在因素。与外在因素相比，内在因素对外语学习的影响是不是更大一些呢？ 
				

				
					张教授：
					你提出来一个比较有趣的问题，也很值得研究。比如，语境可分为外部语境与内部语境，内部语境是我们反复接触外部语境之后在大脑中形成的概念，不容易改变，也没有必要改变。母语因素也是一样。是不是这样的内在特征对外语学习的影响更大一些？目前的研究还没有证实，但我推测，一个因素是否产生影响，关键是与外语学习的相关程度有多大，而不在于某个因素是内在的还是外在的。
				

				
					小飞：
					母语这个内在因素对外语学习影响很大，那其他内在因素又是怎样影响外语学习的呢？
				

				
					张教授：
					今天讨论的内容很多了，其他内在因素我们就放到下一次去讨论吧。 
				

				
					小飞：
					好。
				


				
				
					
						[1]* 此例引自Pawley, A. & Syder, F. H. 1983. Two puzzles for linguistic theory: Nativelike selection and nativelike fluency. In J. C. Richards & R. W. Schmidt (eds.). Language and Communication. London: Longman.

					

					
						[2]* 引自Bialystok, E. 1997. The structure of age: In search of barriers to second language acquisition. Second Language Research, 13, 116-137.
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			4 发掘自己的学习潜力

		

		
			◯ 在外语学习方面，每个人都会有自己的优势，只要发挥自身的长处，外语就会学得轻松一些。

			◯ 在影响外语学习的因素中，态度和动机是两个重要的情感因素。积极的态度和强烈的动机促进外语学习。

			◯ 学外语开好头很重要。学好语音，增强信心，外语学习容易坚持下去。

		

		
		
			张教授：上两次见面，我们谈了年龄因素和母语因素。今天，我们来谈谈影响外语学习的其他内在因素，这些因素和年龄因素一样，因人而异，属于学习者的个体差异。我想先问问你，在和你一起学习英语的同学当中，有没有这样的情况，有的学外语花时间不多，但学得不比别的同学差；有的学得挺刻苦，却不见得比其他同学学得好？

			小飞：有这样的情况。外语好像不是人人都可以学好的，有些人好像更适合学外语。聪明的人应该学得好一些，大家都很羡慕。我就不是学外语的料，花了不少时间，在班里的成绩一直处于中游水平。如果不下工夫的话，恐怕连中游水平都还达不到呢。
	
		
			
			学习者应当了解自己，进而扬长避短，充分发掘自身的潜力，把外语学好。

		

			张教授：外语学得好坏，与学习方法是否正确有关，也与个人的学习潜力有关，还与性格特征和心理因素有关。我们每个人都是一个独立的个体，都有与他人不同的地方。因为个体差异影响外语学习，学习者应当对它有所了解，从而了解自己，进而扬长避短，充分发掘自身的潜力，把外语学好。

			小飞：我很想知道个体差异是怎样影响外语学习的。

		
			智商

		

			张教授：你刚才说，聪明的人外语会学得好一些，一般人都有这样的看法。所谓聪明，通常理解为智商高，做事领悟力好，判断正确。国外的确有研究表明，智力与阅读、语法和词汇学习有一定联系。涉及语言规则学习和语言分析的练习，智商高的人要强于智商低的人。但是，前面我们讨论过，语言主要是用来满足人们交际需要的，而交际一定涉及互动和语境，因此，语言要在互动和语境体验中学用。互动、语境和交际需要与智商的关系不一定密切。儿童不管智商如何，除了极少数有智力障碍或语言障碍的小孩，都能学会说话，因为他们是在交流互动的过程中学习语言，有强烈的交际需要，有丰富的语境体验。我认为，成人学习外语也有相同的地方，如果在有互动和交际需要的语境里学习外语，口语也是可以提高的，智商的作用也会相对降低。但是，要让一个人自学，通过学语法或者阅读或者翻译去学外语，智商的作用就会突显出来。而我们学外语，通常是在课堂上进行，包括考试和学语法在内的许多学习活动都要求学生具有语言分析能力和逻辑推理能力，挑战学生们的智力。那些聪明一些的学生自然拥有优势，学习表现会好一些，给人的印象是聪明的学生外语学得更好。

			小飞：您的意思是说一般智商的人也能够学会学好外语？

			张教授：要看是学什么，怎样学。在丰富的语境及与人交流互动中学习，无论智商高低，人人都能够学会使用语言表达思想的。幼儿的智力远不如成人，但他们能够那么快学会说话就是明证。另外，你认为有的人更适合学外语，这种情况也是存在的，但只是倾向。正如学唱歌，要想当一名歌唱家，需要一些先天条件，嗓门不好，一唱歌就走调的人，当然要比那些不走调的人学起来更困难。你可能会注意到，有个别同学，其他科目的学习并不怎么突出，唯独英语比别人学得好一些。这就涉及学外语是不是要具备一些特殊能力的问题。这种特殊能力也称为“外语学能”，指一个人学习外语的潜力。外语学能早就有人研究，现在也还有人在研究。

			小飞：对“外语学能”的研究有结论吗？

			张教授：既然还在研究，说明外语学能还没有彻底弄清楚，存在争议。尽管这样，研究者们还是发现几种能力对学好外语是有帮助的。

			小飞：这些能力包括哪些呢？


			外语学能

			
			◯ 辨音能力和记住发音的能力

			
			◯ 语言分析能力

			
			◯ 记忆

		

			张教授：其中包括辨音能力和记住发音的能力。如果难以辨别所学外语的发音，当然学发音就会慢一些。此外，语言分析能力也是有助于学好外语的。具有良好语言分析能力的人对语言规则比较敏感，比较容易从话语中发现和归纳出语言规律。还有，记忆也是语言学能的一个重要组成部分。记忆好的人外语学得快一些，这很容易理解。语言中有那么多单词要记，那么多句型要学，记不住怎么能够用呢？最近，有研究者还发现，人类有一种记忆，叫做“工作记忆”。它的功能是对输入的语言信息进行加工，这种加工能力强的人外语学得比较快。

			小飞：是不是具备所有这些外语学习能力之后才能把外语学好呢？

			张教授：如果一个人所有这些能力都很突出，无疑是一种先天优势，外语会学得比较快比较好。但是，这样的人总是少数，就像人人都会唱歌但极少有人能成为歌唱家。更多的情况是，有的人记忆稍好一些，有的人语言分析能力稍强一些，有的人辨音能力显得突出一些，等等。在这些外语学习能力方面，每个人都会有一些相对优势，针对自己的优势学习，发挥自己的长处，外语就会学得轻松一些。
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			记忆也是外语学能的一个重要组成部分。

		

			小飞：我在想我自己在什么方面比较有优势。

			张教授：你可以结合自己的学习体验，回去好好想想。我想提醒你，外语学能也不是一个笼统的东西，而是由各种能力构成的，学外语也不是只需要一种能力，每个人的学习情况是不一样的。除此之外，每位学习者所擅长的学习方式也有所不同。例如，有的通过听觉去学习，如听老师或别人讲解，效果要好一些；有的通过视觉去学习，如读书，才感觉学得实在一些；有的要动手去做一做，如亲身体验一下，才比较容易学好。 

		
			学习方式

			
			◯ 通过听觉去学习

			
			◯ 通过视觉去学习

			
			◯ 通过动手做去学习

		
			
			小飞：我觉得自己可能是视觉型的，记单词时听很多遍都记不住，一定要看到单词的拼写才觉得踏实，而且还要手抄几遍印象才深，记得才牢。

			张教授：这并没有什么不好。没有哪一种学习方式一定优于另一种学习方式。了解自己的学习能力和学习方式是为了扬长避短。其实，影响外语学习的个体差异还不止外语学能和学习方式。一个人的性格特征对外语学习也是有一定影响的。
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			有的人通过视觉去学习。

		

			小飞：我们每个人都有自己的性格或个性，难道有的性格就不适合学外语吗？如果真是这样，学不好外语就只能怪爹妈了。

			张教授：当然不能怪爹妈。实际上，就学外语而言，没有绝对好或不好的性格。性格特征是心理学家们归纳出来的。外语学习研究学者们把这些性格特征与外语学习成绩做了一些相关比较，试图找出一些规律来。比如，有的人性格外向，有的内向。性格外向的人给人的印象是开朗直率，易于跟人打交道，与人交往多，互动多，也就容易学好口语。学习焦虑也被当作一种性格特征来研究。有焦虑特征的人学外语会感到紧张不安，压力大，在与人打交道时会拘谨，当然就会影响学习能力的发挥。但有研究揭示了一种特别的焦虑，叫做“语言焦虑”，指人在学习和使用外语时产生的消极、紧张和忧虑的情绪。语言焦虑多半与语言学习和使用的环境有关，不会一成不变。焦虑过度是与外语学用表现成反比的，但适度焦虑却不一定是坏事，反而有促进学习的功效，因为学习需要有一定程度的紧张。就拿考试来说吧，如果一点都不紧张，不要说发挥正常水平了，恐怕连题目都不能在规定的时间内看完。

			小飞：我们班有个同学，学习成绩不太好，一到考试时就紧张得不得了，有时还没考就感冒发烧。

		
			
			“语言焦虑”，指人在学习和使用外语时产生的消极、紧张和忧虑的情绪。

		
			
			张教授：这就是焦虑过度的表现。这种表现与过往的学习和考试经历有关。成绩不好容易产生焦虑，焦虑反过来又影响学习，形成恶性循环。

			小飞：那到底是焦虑造成学习成绩下降，还是学习成绩下降造成焦虑呢？

			张教授：这个问题问得好，其实是双向的。提高学习成绩，学习自信心也随之提高，有助于克服焦虑。不仅焦虑的发生是双向的，而且不少其他类型的性格特征都有这种双向特点。此外，走极端的性格似乎都不太好，折中更有利于外语学习。例如，具有冒险性格特征的人敢于尝试外语新用法，不怕犯错。但做过头了，说的一些外语别人可能都听不懂了。 

			小飞：一个人的性格据说是很难改变的，既然性格对外语学习有影响，那有什么办法来克服自己的性格弱点呢？

			
				学习态度

			
	
			张教授：尽管性格特征被认为对外语学习有影响，但这些影响多半停留在推理之上，证据并不充分，大可不必为自己的性格是否适宜学外语背上思想负担，毕竟性格对外语学习的影响是间接的。即使有语言焦虑的情况出现，只要找准原因，有意识去克服，就不会对外语学习产生太大的负面作用。在学习者个体差异方面，对外语学习影响更大的并不是性格特征，而是学习态度和动机。

			小飞：我记得过去我们的国家足球队请了一个洋教练，名叫米卢。他对踢好足球有一句名言：“态度决定一切。”学外语也是这样吗？

			
				
				“态度决定一切。”

			
			
			张教授：差不多。态度和动机在心理学上归类到情感因素，是影响外语学习重要的因素。

			小飞：什么叫情感因素啊？

			张教授：人不是机器，做事总是处于某种心理状态，伴随着某种积极或消极的情绪，影响着我们做事的成败，构成这种心理状态的因素就叫做情感因素。我们学外语有时候状态好，信心十足，容易兴奋，学习效率高；有时候无精打采，情绪低落，厌倦学习。这就是情感因素的作用。情感如同发动机，再好的机器，如果不发动起来就是一堆废铁。外语学好不容易，不是一年半载就可以掌握的，开头难，坚持学下去更难。如果没有积极的情感驱动，保持学习的动力，即使一个人再聪明，学外语的先天和后天条件再好，学习环境再优越，外语也是学不好的。而态度和动机就是研究最多、研究时间最长的两个影响外语学习的重要情感因素，两者是有密切联系的，反复研究表明，积极的态度和强烈的动机促进外语学习。

			
				
				情感如同发动机，积极的情感驱动能促进外语学习。

			
			
			小飞：我想学什么都有态度和动机的作用，不仅仅是学外语。

			张教授：对。所以学习态度积极、动机强烈的同学，不仅是学外语，学习其他科目的成绩也一定不会差到哪儿去。

			
				态度和动机是两个影响外语学习的重要情感因素。积极的态度和强烈的动机促进外语学习。

			
			
			小飞：那积极的外语学习态度和强烈的外语学习动机是怎样来的呢？

			张教授：为了回答你这个问题，我想问你，在你学英语的这么多年里，你有没有一段时间对英语相对最感兴趣、最愿意学的时候？

			小飞：有的。

			张教授：你回想一下为什么那个时候最愿意学呢？

			小飞：我在初一第一个学期的时候，学英语花的时间最多，也是感觉进步比较大的一个学期。我很喜欢教我们英语的那位老师。她不仅英语的发音很好，上课经常讲英语，而且对我们大家都很热情，不偏心，对学不好的同学特有耐心，经常肯定我们的进步。记得有一次在课堂上我用对了一个句型造句，她就提醒其他同学向我学习。而且她不断鼓励我们克服学习困难，通过读故事、看英语教学录像来激发我们的学习兴趣。对我们犯的英语错误，从来不说重话批评我们。我们的考试成绩稍有提高的时候，她比我们自己还高兴。可惜她给我们只上了一个学期的课。但那是我学英语以来感觉最好的一个学期。后来就再也没有遇到那样好的老师了。

		
			
			亲其师，信其道。

		

			张教授：后来为什么对英语的兴趣减弱了呢？

			小飞：可能是太忙了吧，总是觉得穷于应付各种考试。初三应付中考，进入高中就一直针对高考学英语，反复做模拟考题，翻来覆去都是做类似的题目，见到英语老师就想到考试，腻烦极了，根本说不上对学英语有什么兴趣。

			张教授：你对英语学习的态度变化说明什么呢？

			小飞：我没有想过这个问题啊。

			张教授：说明外语学习的态度和动机与具体的学习体验有密切的关系。这种具体的学习体验对你的英语学习态度和动机有直接的影响。英语老师给你的印象在左右你的学习兴趣和动机。你想想看，如果对教你英语的老师产生了反感，你还会愿意去跟着她学英语吗？其实，英语初学者，特别是小学生或初中生，他们的英语学习兴趣在相当程度上取决于他们是否喜欢教他们英语的老师，因为他们对英语的了解最直接的体验就是来自课堂学习和驾驭课堂教学的老师。

			
				
				具体的学习体验对一个人的英语学习态度和动机有直接的影响。

			
			
			小飞：如果老师决定我们的学习兴趣，要是遇到我们不喜欢的英语老师，那怎么办呢？

			张教授：当老师的都会有责任心，主观上不会去跟学生作对。他们总会想把所有学生教好，总会想提高学生的学习成绩，总会想获得学生和家长的一致好评。一个老师大多数同学都不喜欢，这种情况是不多见的。一旦真的出现这种情况，学校一般都会作出调整。作为学生，应该主动积极配合老师，坦然对待老师的批评和表扬，树立长远的学习目标，调整好眼下的学习心态，为实现目标而努力。每当学习低迷和遇到挫折的时候，想想自己的学习目标，往往可以调整学习态度，增强学习动力。有经验的老师也会根据学生的反馈主动调整教学方式方法的。

			小飞：您是说学习态度和动机的调整关键在学习者自己，是吗？

			张教授：可以这样说。说到这里，我想起了几位加拿大学者的外语学习动机研究。早在60年前，他们把外语学习动机划分为两大类，用来观察哪一类动机对外语学习的影响更大。一类是他们所说的结合型动机，一类为工具型动机。结合型动机的学习者对外语的所在国及其人民持有好感，向往他们的文化和生活，希望到这个国家去生活、学习、工作甚至移民到这个国家，成为这个群体的一员。而工具型的学习者学习外语或为了考试升学，或为了谋职，或为了学术研究，作为人生的辅助工具来使用。按照这个划分，你学英语的动机是属于哪一类型呢？

		
			外语学习动机

			
			结合型动机

			 
			工具型动机

		
					
			小飞：我学英语主要是为了应付考试，希望取得好成绩，上个好大学，可能属于工具型动机的学习者吧。两类动机对学外语的影响有区别吗？

			张教授：最初的研究发现，结合型动机强烈的学习者外语学得更好一些，更容易取得外语学习的成功。

			
			小飞：我学外语不怎么好是不是因为没有结合型动机呢？


		
			
			结合型动机产生的外语学习动力是内在的，比较持久；工具型动机受外部的压力驱动，对外语学习的影响相对短暂。

		

			张教授：当时的发现是有争议的，因为后来有研究表明，工具型动机的学习者学外语也有很成功的，有时甚至超过结合型动机学习者。

	
			小飞：既然两类动机对外语学习的影响一样，那样的划分还有什么意义呢？

			张教授：虽然调查结果不一致，但两类动机的划分还是有积极意义的。结合型动机的定义告诉我们，对说你所学语言的人，对他们的国家，对他们的文化持肯定的态度，表明你认同感强，想成为他们中间的一分子，学习动机自然强烈。这种积极态度和强烈动机所产生的外语学习动力是内在的，比较持久，不容易因为一时的挫折而放弃外语学习。而工具型动机学习者往往迫于外部的压力去学外语，一旦压力不存在了，学习的动力也就会跟着消失。比如，英语是我国在校大学生的必修课，不管他们愿不愿意学，都得考大学英语四、六级考试，这个考试实际上起着一个迫使大学生学习英语的作用，学得好坏则另当别论。而要真正学好英语，是不必用考试来施压的。对高中生来说，如果高考取消英语科目的考试，你还会花时间去学英语吗？

			小飞：我很可能就放弃英语了，要复习的考试科目实在太多。

			
			张教授：如果一位高中生想到将来要出国留学，甚至有机会让他去美国生活，而且他也向往那里的生活，他会放弃学英语吗？

			小飞：我想他不会的，不仅不会，还可能花钱去参加英语补习班。我有这样的同学，他有亲戚在美国，想移民到那里去。

			张教授：所以说两类动机的划分对我们认识外语学习动机还是有用的。虽然调查研究发现结合型动机促进外语学习，但它的定义也给人们带来一些困惑。比如，对所学语言作为母语的国家及其人民和文化的认同是结合型动机的主要内容，而当今说英语的国家不止一个，英语已经成为世界语，不一定依附在哪一个国家，英语学习者认同哪一个国家才促进英语学习呢？认同美国、英国还是印度、菲律宾？ 

			小飞：是啊。怎样解释这点呢？

			张教授：这正是研究者们多年来想解决的困惑。近几年，国外有学者力图保留结合型动机的定义，寻找一个更佳的切入点，赋予它新的解释。在这点上，一位名叫多内的学者作出了开拓性的研究。[1] 他认为有必要重新认识结合型动机，重新定义认同感，所认同的对象不应该是一个特定的国家或社团，而是外语在学习者心目中的理想位置，叫做理想外语自我。这个自我是学习者所向往或期望达到的目的。精通所学的外语，是学习者心目中的一个愿景，英语对应词是vision。实现这个愿景或理想外语自我的过程给外语学习带来动力。抱着这种愿景的学习者会对国际事务感兴趣，愿意出国学习或工作，乐意与不同文化背景的人民交往。结合型动机所有外在表现都来源于学习者对理想外语自我的认同。对结合型动机的愿景解读，你能理解吗？你的理想外语自我是什么呢？你心目中所向往的外语使用者是怎样的呢？

			
			小飞：如果您今天不问，我可能永远不会去想我所向往的外语使用者是个什么样的人。您这样问倒是再次令我想起初一的英语学习经历。当时我很敬佩我们的英语老师，学习英语的兴趣比较浓，会不会是因为英语老师在我心目中的地位比较高，是我们学习的榜样呢？

			张教授：你这个联想很有趣。我认为是有关系的。你潜意识中以老师为榜样，学习动力因此增强了。老师毕竟是你了解英语和接触英语最直接的对象，对构建理想的英语自我是一定有影响的。

			小飞：当您在前面解释结合型动机和工具型动机区别的时候，我觉得自己学外语的动机属于工具型。现在以理想外语自我的认同感重新定义结合型动机，工具型动机是不是也要重新定义呢？

			张教授：我想就没有必要区分工具型动机了。我们不妨以理想外语自我为核心，将所有动机的表现，包括工具型动机的表现，都划归到理想外语自我的外在表现。 

			小飞：怎样才知道我的理想外语自我是什么样的呢？

		
			
			未来愿景能够激发我们学习外语的强烈动机。

		
			
			张教授：我不妨再从多内的书中引用一个例子来回答你的问题。国外有一位研究动机的学者，专访了一位前奥林匹克运动员，了解她参加体育训练的动力从哪里来。那位运动员说，大多数人认为，奥林匹克运动员之所以刻苦训练，是因为他们有坚强的毅力和决心。她说不是这回事，起作用的是大脑中的愿景，是大脑中愿景的作用使人兴奋，充满激情，从而产生了巨大的能量去做你想做的事。这位运动员回忆起自己如何一早起来参加训练的情景。她的第一反应是“我太累了”，但是躺在床上脑海里便出现她走进奥林匹克体育中心的愿景，她笑了，兴奋起来，无法按捺自己，于是起床就跑去训练。显然，运动员的愿景产生了强烈的训练动力。这位研究动机的学者还找到其他前奥林匹克运动员，验证那位运动员的经历。结果发现他们中的多数都有一个清晰的愿景，而且这种愿景时刻出现，反复发生，唤起激情，催人奋进，马上行动。这些优秀运动员的强烈动机表明，想象中的奥林匹克荣耀点燃了运动员的激情，激情促发行动，行动带来好的运动成绩。这个现象对我们学外语有什么启示呢？

			小飞：想象中的未来愿景能够给我们带来外语学习的动力。

			张教授：对。未来愿景能够激发我们学习外语的强烈动机。这个愿景就是我们的理想外语自我，就是对未来美好的憧憬，想象我们是一个精通外语的人，想象精通外语将给自己带来的巨大好处。这印证了我国的一个成语：有志者，事竞成。有志就是有愿景，有奋斗的目标，有实现目标的动力，而将强大动力化作积极行动便容易取得成功。

			小飞：在高中阶段我都在穷于应付眼下的考试和做英语高考模拟题，一心想考上一个好大学，学英语将来会怎样，英语到底要学到什么水平，这些我根本都没想过，当然就谈不上有什么精通英语的愿景。

			张教授：这可能就是你感到外语学习是负担的一个重要原因。结合你初中那段美好的英语学习经历来看，我们可以理出两个打造积极外语学习动机的因素。一是愉快的具体学习体验，一是未来愿景，也就是理想的外语自我。这两个因素能够增强外语学习动力，促进外语学习成功。这也是多内经过长期研究得出的结论。

			小飞：我会记住这两点，回去再好好想想我的外语学习愿景，想想到底是为了什么学英语。

			张教授：其实，从自我的角度探讨外语学习动机对我们学习外语还有更多的启发，我想就这点再深入谈一个与动机密切相关的现象，这也与我们每位外语学习者的体验相关。不妨先问问你，你学英语以来，觉得英语的哪一方面对你学好英语的影响最大，譬如说，语法、发音、单词、听、说、读、写，让你给它们排个序，你会把哪个放在最前面？

			小飞：我觉得记单词最重要，记不住单词什么都没有。大家都花很多时间去记单词。

			
				语音学习的重要性

			
			
			张教授：你有没有想过发音对你学英语的影响呢？

			小飞：我发音不是太好，但在班上不是最差的，老师也没有特别说我发音好坏。但我注意到，有一两个女同学发音好，老师经常表扬她们，让她们领着我们朗读，老师也经常喜欢在课堂上向她们提问。同学们都挺羡慕她们的。

			张教授：她们的英语成绩怎样？

			小飞：挺好的呀。

			张教授：班上有没有发音比较差的同学呢？

			小飞：有啊。他们的英语成绩一般都比较差。他们对英语好像不怎么感兴趣，上课时不活跃，老师偶尔请他们回答问题，好不容易念出几个单词，发音怪怪的，大家就笑起来了，有时我看他们的脸都憋红了。

			张教授：这种现象很常见，下面我要讲的自我概念就是跟发音学习有关。

			小飞：什么是自我概念呢？

			
				
				良好的自我概念有助于学习外语。语音学得好，自我感觉好，外语容易坚持学下去。

			
			
			张教授：简单说来，自我概念就是自我感知和自我评价，是影响人们行为的一个重要心理因素。我们做任何事情都会对自己的能力有个评价，做事的体验会促进自我概念的形成，促进作用的大小取决于所做事情的重要性。反过来，通过体验所形成的自我概念又会影响我们做事。自我感知和评价往往受别人的影响，特别是那些我们比较在乎的人，包括自己的父母、老师、朋友、同学等。我们学习外语也有自我概念形成的问题，也就是自我感知和自我评价的问题。你前面提到自己觉得不是学外语的料，就是一种自我概念。

			小飞：自我概念怎么会跟发音学习联系起来呢？

			张教授：学习外语，语音是学习的首要内容，非学不可，回避不了。单词需要语音帮助去识记，听说也需要语音帮助传递。语音可以说是语言能力的载体或外化形式。发音的优与劣体现外化形式的美与丑，虽然外表不一定反映内涵，却给人以第一印象，招惹评论。另外，学习语音，要用发音器官，生理特征明显。生理有缺陷，容易产生心理障碍。发音难听，面子难堪。初学外语的人，学习体验不够，倾向于将发音与外语学习能力等同起来。语音学得好，别人羡慕赞扬，自我感觉好，外语容易坚持学下去。语音学不好，他人评价消极，自我感觉差，外语学习动力减弱。初学外语的人往往通过语音去感知和评价自己或者别人的外语学习能力。

			
			小飞：很有道理啊。

			张教授：我就举一个例子来说明自我概念与英语发音之间的关系吧。几年前我收到一位大学英语专业一年级学生的来信，谈她学习英语的苦恼，涉及英语发音学习的问题。她说由于高中阶段语音训练不够，在大学里感到压力很大。老师认为她发音不准，导致她上课不敢用英语发言。她认为自己过去是一个性格开朗的人，而现在觉得性格好像内向了。尽管英语笔试和语法成绩相当好，她仍然“总觉得别人都认为我发音不好，英语不用说就不好。”为此，她觉得自己“很无助，也很孤独”，不敢和语音好的同学交往，更不敢跟老师接触，觉得老师看不起她。显然，这位倾诉苦衷的大学生因语音学习问题而饱受心理折磨。实际英语发音是否那么糟，我们不得而知；但从来信反映的情况看，她的语音自我概念不好，基本上可以确认。不管她本人是否意识到，她的语音自我感知和评价很受同学和老师的影响，而且语音感觉不好使她对自己整个英语学习能力的评价下降。在她看来，语音不好就等同于英语不好，笔试成绩再好也不能带来英语学习自我概念的改观。在这位学习者身上，我们可以看到：发音对外语学习的影响不容忽视，它的影响力超过笔头英语成绩，对整个英语学习的自我评价、对学习信心都有较明显的影响，严重时甚至改变人的性格。这位大学生的英语学习境遇告诉我们：一位英语学习自我评价低的人，容易产生学习焦虑，不大可能有强烈的英语学习动机和积极的学习态度，主动去练习和运用英语。在我国，目前有多少英语学习者像她那样，因发音不好而在苦苦挣扎着学英语，我们无法知道。你初学英语时有没有这样的感觉呢？

			
				
				英语学习自我评价低的人，容易产生学习焦虑，不会主动去练习和运用英语。

			
			
			小飞：有的，学英语发音不好最怕别人笑话。我们一般都认为那些发音学得好的同学英语都学得好，发音差的同学不说容易受到歧视吧，至少是大家评价不佳的。 

			张教授：你和你的同学是不是也以发音的好或不好去评价英语老师的英语水平呢？

			小飞：是的。新学期换英语老师的时候，我们就会比较新老师是不是比原来老师的英语更好一些，判断的标准主要是看老师的发音好不好听。发音好的老师我们就认为她的英语好，就比较喜欢她上课。

			张教授：其实，学外语不光是学好发音。发音只是外语学习的一小部分，还有单词要记，语法要学，课文要读，作文要写，录音要听，口语要练。

			小飞：为什么发音这一小部分给人的印象反映了我们的整个外语学习能力呢？ 

			张教授：原因大致有两个。一是学习英语通常由学发音开始。在初学阶段，面对一种新的语言，学习者对自己的英语学习能力往往了解不够，英语自我概念还没有定型，而且不稳定。这时，语音学习的好坏就容易成为自己和他人评价英语能力的重要依据。二是相对于英语其他方面的学习，语音带有生理特征。生理如果有缺陷，容易产生心理障碍，心态对外语学习有决定性的影响。

			
				
				语音标准虽然存在，但学习者对自己语音好坏的判断，主要是一种主观意识和自我感知。

			
			
			小飞：发音好不好总该有个标准吧。英语是国际语言，各个国家的发音不同，有英国音、美国音、澳洲音、印度音，等等，有的差别还挺大，就是一国之内，发音也有区别。相对于标准的英美英语，印度英语发音难听，学说印度英语的人会产生心理障碍吗？ 

			张教授：这个问题很有趣。在一定的语言学习环境之下，语音标准通常是存在的。学习者对自己语音好坏的判断，实际上是一种主观意识和自我感知，是人与人之间相互比较而产生的心理效应，不是国与国之间所用英语的比较。一个人自认语音好，其自我概念水平就高。正是这种自我感觉和心理作用，也就是自我概念，决定语音对英语学习的影响力。因此，会有一些学习者，在别人看来发音不好但自我感觉良好，英语照样学得不差。

			小飞：跟结合型动机一样，又是自我在起作用。

			张教授：是啊，自我的作用就是心理作用。话说回来，语音本身并不能全面反映一个人的英语能力。语音不好，不等于不能用英语流利地表达思想，也不等于学不好词汇、语法以及其他英语技能。是自我概念在指导着我们的行动。自我评价高的人初学英语，往往更能抵抗语音带来的心理冲击。例如，一个体育世界冠军或一位事业成功人士，他们的成功经历和明确的学习目标可能会抵消语音造成的心理障碍。一般来说，有一门科目学习成绩特别突出的学生，其他科目的学习也不会很差。就你在同学中的观察，是不是这样呢？

			
				
				语音固然很重要，但并不能全面反映一个人的英语能力。

			
				
			小飞：好像是。

			张教授：有过成功经历的人，对学习能力的自我评价高，这种评价可以辐射到所有科目的学习，有助于增强学习信心。你还记得我们前面提到的语言学习关键期吗？

			小飞：就是学习语言的最佳年龄段，对吧。我记得大约是在两岁至青春发育期之前这段时间, 过了这个阶段，语言学习就会变得困难起来。记得语言学习关键期与发音学习有联系。

			张教授：是的。关键期假设把语言学习跟生理因素联系起来，虽有争议，但研究者们倾向于一点共识：过了关键期，学习者要想使自己的外语语音学到跟本族语说话者相媲美的程度，消灭母语口音，几乎是一种奢望。为什么语音学习跟年龄相关呢？细想一下，答案是不难找到的。学外语之前，我们的口腔肌肉和口型已经适应了母语的语音体系。学习一门新的语言，面临的是不同的语音体系，完全跟母语对应的地方不多，因此需要开发肌肉的新功能，训练另一套口型。随着年龄的增长，口腔肌肉对母语的适应性逐渐固化，可塑性减弱。年龄越大，开发就越难。这样看来，语音学习跟关键期之间存在一定的联系也就不足为奇了。对成人而言，外语学习起始年龄偏大往往会造成语音学习困难，语音困难又造成自我评价下降，容易引发心理障碍，进而影响整个外语学习，导致学习的停滞或放缓。 

			小飞：我明白了，发音虽然只是语言的一小部分，但产生的心理影响很大，特别是在初学外语时，发音好坏会影响到将来的学习。

			张教授：说得对。发音学习的重要性告诉我们：学习外语不光是脑力劳动，还有“体力”劳动的一面。发音学习要求训练口腔肌肉，以适应外语的发音系统。年龄越大，需要付出的劳动就越多。成人若想学好外语，要有吃苦的思想准备。努力过好语音关，是克服外语学习心理障碍的有效途径。只有把语音学好，语言知识才能在口语中有效地表达出来，才能产生成就感，增强自信，形成良性循环。话又说回来，即便发音学得差一些，也不必背上心理负担。学外语毕竟不仅仅是学习语音。就发音学习而言，儿童的优势是显而易见的，容易凭借生理可塑性强的优势，学好语音。年龄大一些的学习者可以充分利用录音磁带和光盘，多接触和模仿本族语说话者，打造良好的外语学习自我概念，为后续的外语奠定良好的基础。语言是婴儿都可以学会的东西，为什么只有少数成人能够学好外语？主要原因之一，是心理障碍在作祟，而发音不好是心理障碍的罪魁祸首。学好语音已不是简单地发好几个音、模仿好语调的问题，而是关系到对自己英语学习能力评价的问题，关系到学习信心和学习心态的问题，关系到外语能否坚持学下去的问题。因此，学外语一开始就应着力狠抓语音训练，培养健康的学习心态，开好了这个头，终身受用。

			
				
				初学外语时应该充分利用视听资源，跟随朗读，加强语音训练，培养健康的学习心态，增强学习信心。

			
			
			小飞：真没想到，发音的好坏还与学习动力和学习信心有关。如果我开始学英语时就有人这样提醒我，督促我学好发音，英语或许会学得更好一些。

			张教授：将来你用英语的机会还很多，现在抓一抓语音练习也不晚，每天花十几分钟，挑选几段标准英语录音材料，跟随朗读，坚持一段时间，一定会收到好效果。

			小飞：我会照您的建议去做。

			张教授：今天我们已经谈得够多了，你能回忆一下主要内容吗？

			小飞：您这次谈的是影响外语学习的个体差异，如外语学能、性格特征和一些情感因素，其中包括态度和动机。让我印象比较深的是外语学习动机与愿景之间的关系，还有语音学习与自我概念之间的关系。您说情感因素是学习外语的发动机，外语学不好与心理障碍有关，这对我学好英语都有启发。 

			张教授：其实，学习者的个体差异还不止我们今天谈到的内容，我只是挑了几个主要因素跟你讨论。通过这样的讨论，希望你能够意识到，学习外语除了受到外部因素的制约之外，同时还受到学习者一些内在因素的影响。到目前为止，我们基本上是围绕影响外语学习的因素，逐个进行了讨论，而实际上所有这些外部的和内部的因素会相互作用，共同影响外语学习。下一次我们就专门谈各种因素对外语学习的交互作用。

			小飞：好。

			
				
			

			
				
					[1]* 引自Dörnyei, Z. 2005. The Psychology of the Language Learner: Individual Differences in Second Language Acquisition. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates.

				

			

		
	
	


	
		
			
		

		

			5 学相伴 用相随

		

		
			◯ 影响外语学习的多种因素处于动态的系统中，并交互影响。

			◯ 语言学习和使用离不开语境。相伴正确，使用才能正确，相伴错误，使用就会出错。

			◯ 选择什么样的人和物相伴而学，伴随什么样的心理和情感状态而学，是学好用好外语的关键。 

			◯ 学外语开好头就像滚雪球，核心部分一定要捏得紧，雪球才越滚越大。 

		

		
			
			影响外语学习的多种变量构成一个复杂的系统。

		

		
			小飞：张教授，听了您上次讲解学习者个体差异之后，我回去想到了一个问题。影响外语学习的因素那么多，学习过程一定非常复杂，要学好外语，是不是要逐个应付所有的因素，化解它们的负面影响呢?

			张教授：影响外语学习的因素的确很多，如果逐个去应付，不仅应付不过来，而且还容易患得患失，到头来恐怕都不知道该怎样学外语了。外语学习过程之所以那么复杂，影响因素之所以那么多，归根结底是我们人类的思想、生理、心理和生活环境太复杂。但不管怎样复杂，所有那些因素对外语学习的影响终究发生在学习者身上。明白这点很重要。

			小飞：为什么说明白这点很重要呢？

			张教授：每位学习者都是一个整体，我们前面讨论过的心理因素、性格因素、生理因素、社会环境因素、母语因素、学能因素，总是在每个学习者身上发生作用，成为影响外语学习的变量。既然所有这些变量发生在每一个学习者身上，就一定会依托学习者而相互串联起来。在人的大脑思维活动和社会活动的驱动下，这些相互连接的变量很自然就形成一个复杂的交互系统，并处于动态变化之中，当中的一个变量发生变化，会对系统中所有其他变量产生作用，从而影响着学习者外语能力的发展。换句话来说，我们的外语能力不是孤立发展的，而是在多因素多变量的综合作用下发生变化的。

			小飞：我们正在学习的外语结构也属于这个动态的交互系统吗？

			张教授：是的。我们所学的每一个语言结构总是要融入到动态系统中，与其他变量交互关联。

			小飞：相互关联起来的变量对我们学习和使用外语有什么影响呢？

			张教授：关联的变量总是要相互作用的，会影响所学语言结构的使用。学过的语言知识能否用得出来，用出来的是对还是错，这就要看语言结构是在什么状态下学的，与什么变量发生关联。

			小飞：您刚才讲的我听起来有些费劲，让我把您的意思重复一遍，您看我的理解对不对。尽管影响外语学习的变量很多，学习过程很复杂，但是这些变量都是串联在一起的。之所以连在一起，是因为所有这些变量都发生在学习者身上，连结起来的变量就构成了一个系统。我们接触到的外语表达法进入这个系统，就会受到系统中各个变量的影响，是这样吗？ 

		
			
			多种变量是通达联动、交互影响的。在不同学习阶段，各个变量有的影响大一些，有的小一些。

		
			
			张教授：是的。正因为这样，我们才不能孤立地看影响外语学习的变量，把外语学得好不好的原因归到一两个变量上，而应该综合去看外语学习过程。这个观点我们不妨称为语言学习的整体观。但是，各个变量对外语学习过程的影响是不均衡的，有的影响大一些，有的小一些。这要看学习者处于什么学习阶段，处于什么学习环境，先前的学习经历有哪些，等等。但是，不管某个变量作用如何突出，所有变量都是通达联动、交互影响的，因为它们处于同一个动态系统中。前面我们讨论过的一些外语学习现象，能够验证这种综合的通达联动效果。你能不能回忆一下，举一个例子呢？

			小飞：我上次印象比较深的发音学习与自我概念的作用，是不是可以算一个例子呢？发音是语言现象，而自我概念属于心理现象。如果单独来看，好像两者没有什么联系，实际上，按您上次的分析，两者是相关的。这种相关是不是因为影响外语学习的变量通达联动引起的呢？

			张教授：这是一个很贴切的例子。外语学习变量通达联动的例子很多，我还可以举一个。你记得我们前面谈到语境因素的作用吧。

			小飞：记得您提到过语境补缺，它能够解释中式英语和哑巴英语，给我留下了很深的印象。

			张教授：你能重复语境补缺的定义吗？

			小飞：我试试看。语境是理解和使用语言形式必不可少的。我们在学英语的时候，如果忽视了与英语匹配的正确语境，大脑中的汉语语境知识就会补缺，自动用来解释英语词语的使用，造成英语形式与汉语语境知识结合起来，存储在大脑里，影响英语的正确使用。

			张教授：你的记忆力很好啊。

			小飞：这种语境补缺，怎样用语言学习的整体观来解释呢？

			张教授：语境补缺是外语学用中出现的现象。学习者的母语语境知识和正在学习或者使用的外语形式会交互影响。只有当影响外语学习的因素是通达联动的，母语语境知识才有可能补缺。前面说过，语境补缺是中式英语和哑巴英语的成因。

			
				
				语境补缺是外语学习变量之间通达连动的一个具体体现。

			
			
			小飞：我们怎样做才能避免语境补缺呢？ 

			张教授：首先，我们要弄清楚语境补缺产生的前提。从语言学习的整体观来看，语境补缺的发生至少要具备三个前提：

			第一， 语言使用不仅仅涉及语言结构本身，还牵涉到其他影响语言使用的变量，这些变量在使用语言的时候被激活了；

			第二， 所有与语言使用相关的变量都是串联的，通达联动的，只有这样，我们在使用语言的时候，语境变量才会被牵涉进去；

			第三， 语言使用离不开语境。要阻止母语语境补缺，就得针对这三个前提采取措施。

			小飞：语境补缺的三个前提好像跟您前面提到的动态系统有关。

			张教授：是的。语境补缺是外语学习动态系统运作过程中的自然现象，是系统中的变量相互影响的产物。上面的第一点和第二点，我们在前面已经谈过了，是外语学习的观念问题，只需明白道理即可，无须作更多解释。关键是第三点中的语境问题，尽管我们前面已经多次提到，我还想作一点解释。至此，我提到的语境是指我们说话时的情境，包括交谈对象、时间、地点、话题。情境看得见或者能够直接感受到。情境的变化影响我们表达意思，影响我们怎样说，包括如何选词择句。

			小飞：在我的印象中，我们的英语课并不重视情境，课堂上多半是听老师讲解语言点和语法。老师也不像您那样强调语境对学好外语不仅重要而且必不可少。

			
			张教授：这不能怪老师，长期以来，外语学习研究受语言学理论的影响，而一些有影响的语言学家是忽视语境的。语境的重要性，我们可以从太空种子的例子中得到启发。不知道你有没有看过电视上有关太空种子的新闻报道。科学家用火箭把一些地球上的瓜果蔬菜种子带入太空，种子围绕地球转一段时间，返回地球上种植，长出来的瓜果形状和颜色都会有显著改变，个头大了，颜色艳了。你看外部环境可以改变种子，还能改变植物的形状和颜色。适应了一个环境的植物，换了环境就会有不同的表现。语境对于语言也有类似的功能。语言是人类赖以生存的交流工具，是在社会环境中使用的，一个适应了另一国家社会文化环境的语言拿到中国来学，还能不受中国语境的影响吗？不注意语境的影响，学外语不会用也就不奇怪了。实际上，影响我们学用语言的语境还不止情境。

			小飞：还有一些什么语境呢？

			
				
				语言使用离不开语境。在中国使用另一个国家的语言会受到中国语境的影响。

			

			张教授：直白一点说，语境就是语言使用的环境，因为语言使用是意思的交流，因此，这样的环境必须对语言结构的意思或词语的选择是能够产生影响的。从学外语的角度来看，所学的语言结构在什么状态下学习，那个状态就可以看作是所学语言结构的语境。举例来说，下面两个句子都出现了单词bank，但我们知道它表达不同的意思。在He went to the bank to draw some money（他去银行取了些钱）这个句子里，bank指“银行”。而在句子 He was walking on the bank with his friend（他跟朋友在河岸上走着）里，bank的意思是“河岸”。为什么同一个单词有不同的解读而且我们也很容易明白具体所指呢？这是因为单词bank用在不同的句子里，而不同的句子由不同的单词和结构组成，能够产生不同的意思，能够限制bank的解读。这两个例子说明，句子具有制约单词意义的功能。因此我们可以说，单词用在句子里，句子就是单词的语境。我们不妨把这种限于语言本身的语境称为语言本体语境。

			小飞：还有其他语境吗？

			张教授：有的。再举一个例子吧。你见过英语表达式I’m finished吗？

			小飞：这个句子中的每一个单词我都认识，不就是“我完蛋了”的意思嘛。

			
				
				They are walking on the bank, talking about their bank.

			
			
			张教授：这个句子通常是英语为母语的人在做完事情之后说的，是地道的英语表达式，意思是“我做完了”。那你为什么首先想到“我完蛋了”的意思呢？

			小飞：finish是“结束”的意思。主语是I（我），我被结束了，那就是我完蛋了。如果主语是事情，那就是事情做完了。

			张教授：就是说，你对这个句子的理解是根据语法推理出来的，实际上并没有见过表达“我做完了”这个意思的用法，是吗？

			小飞：是。平日我们说“做完了”，就是I’ve finished，不会用被动态的I’m finished。

			张教授：前面我反复说过，语言的使用是离不开语境的，你选择I’ve finished而不是I’m finished去表达“我做完了”的意思，潜意识里是受汉语语境知识的影响。像I’m finished这类你没有见过的表达式，不符合汉语说话习惯，你就会排斥使用它。这说明大脑中的母语语境知识是多么顽固。大脑中的语境知识，也是一种语境，叫做内部语境，是相对那些看得见、感知得到的外部语境而言的，情境就是典型的外部语境。语境补缺可以理解为在外部语境有缺失的情况下，大脑中的内部语境弥补缺失。

			
			小飞：哦，原来语境补缺是可以这样理解的。

			
				
				语境可分为语言本体语境、外部语境、内部语境和心境。

			
			
			张教授：从外语学习的角度看，存储于我们大脑中的先前知识和眼前的所见所闻，还有我们的心理状态，构成了外语学习的“生态”环境。因为这样的环境是相对外语学习而言的，对外语学用有影响，所以也可统称为语境。前面提到的几种语境可按它们的特征来划分，属于语言的有语言本体语境，属于外部环境的有情境，属于大脑内部的有内部语境，属于心理状态的有心境。更宽泛地说，前面我提到的各种影响外语学习的变量都可看做是语境，是相对于所学或所用的语言形式而言的。

			小飞：这样定义的语境就不再限于情境了。

			张教授：是的。从现在开始，每当我提到语境的时候，就是指这种宽泛定义的语境。是这些语境对所学的外语词句发生了作用，或者说发生了交互，使得词句获得了具体的意思，帮助我们理解词句的确切含义。

			小飞：经您这样一解释，我明白了。语境有不同的种类，各类语境在语言学习和使用的过程中与外语词句交互，影响着词句的意思。这样看来，各个变量的交互作用对外语学习很重要，是吗？ 

			张教授：是的。我们说交互对外语学习重要，是因为没有交互就没有语境效应，没有语境就没有明确的意义，没有意义就无法驱动外语学习。交互是动态的，因此，语境也是动态的。交互、语境、意义三者与外语学习之间的逻辑联系显示外语学习根植于语言学习变量的交互中。

			小飞：没想到语境这么复杂。既然语境对外语学习和使用这么重要，是不是我们在学习外语的过程中，一定要有意识地系统学习语境知识呢？

			
				学伴用随

			
	
			张教授：你这个问题把我们带回到你前面提出的问题了，也就是如何才能避免语境补缺的问题。语境知识涵盖的范围很广，有的可以专门安排时间去学习。例如，要学会用好英语，了解英语国家的文化、历史、风俗、习惯，无疑是有帮助的。这些是宏观意义上的语境。但是，我这里强调的语境，不仅仅指这些宏观的语境背景，更多的是指与所学的具体语言结构相关的语境，不少是难以挑明来系统学习的。确切地说，外语学习所涉及的语境是指伴随语言学习和使用的背景。这样的背景对学过的外语知识能否用出来、用出来是对还是错有关键的作用，相伴的语境影响外语的学习和使用。我们不妨把这种外语学习过程中的现象称为“学相伴、用相随”现象，简称“学伴用随”现象。

			
			    
			    相伴的语境影响外语的学习和使用，这就是我们所说的“学相伴、用相随”。

			
			
			小飞：我听起来有点费劲，您能用例子解释一下相伴语境的重要性吗？

			张教授：好。我认识一位在上海一所大学工作的教授，曾经在美国访学，他儿子也跟随他到美国上学。他告诉我一个有趣的语言使用现象。他儿子在家说汉语，在办公室讲英语。在报说家庭电话号码时，用汉语反应快，报说办公室电话时，用英语流利得多，用汉语就感到困难。也就是说，办公室电话是跟随英语一起记住的，家庭电话是跟随汉语一起记住的，语言识记相伴，语言使用也相伴。

			小飞：很有趣。

			
				
				语言识记相伴，语言使用也相伴。

			

			张教授：学伴用随现象不仅在生活中可以观察到，而且还有实验支持。最近，国外有位学者发现，[1] 情境具有激活外语结构使用的功能。他以一名西班牙人为受试者开展实验，观察她如何在课堂互动中使用英语。实验发现，她在课堂互动活动中，有意在情境中使用一些英语表达式，即使时隔7个月，这些表达式还能在相同的情境里用出来。这个发现表明，语言形式在互动的情境中使用，再现的情境能够帮助回忆起使用过的语言形式，还表明语言学习与使用的关系密切。心理学界也有类似发现。有人开展过一项记忆实验，[2] 以在美国既能说英语又能说俄语的俄罗斯移民为受试者，对他们进行访谈。当访谈时使用俄语，更多说俄语时的生活体验被回忆起来；当访谈时说英语，更多说英语时的生活体验被回忆起来。这个实验说明，语言与记忆事件相互关联，一起存储于大脑，提取往时用过的语言能够勾起相关的记忆事件；记忆事件也有助于提取关联词语，结伴存储在大脑中的语言和记忆内容能够相互激活，容易联想起来。这两个实验表明，影响语言学用的因素是相通连接的，学与用不分离，“学相伴”增加了“用相随”的可能性。与正确的语境相伴而学，就可以规避母语语境补缺。

			小飞：与外语结构相伴而学的内容既然对外语使用这么重要，那外语学习怎样才能做到学相伴呢？

			张教授：具体一点说，尽可能在正确的相关因素伴随下学习外语词句。比如，单词至少要用在短语中，短语至少要用在句子中，句子至少要用在语篇中，所有这些语言成分要尽可能用在人际互动的动态情境中。在人际互动中、在动态的情境语境中学习语言，能够放大相关因素的启动效应，增加学过能用的可能性。也就是说，语言能否学好，不仅决定于语言本身的操练是否熟练，而且还决定于伴随语言学习的语境是否有助于启动语言的后续使用。

			
				
				我们应该尽可能在正确的相关因素伴随下学习外语词句。

			
			
			小飞：照您这样说，相伴而学对外语学习具有普遍指导意义，不是学外语的一个简单方法。

			张教授：对。学伴用随应看作是：

			
			◯ 指导外语学习的一个基本原则，

			
			◯ 强调正确输入促学、学对才能用好的原则，

			
			◯ 强调多因素相互作用并由此产生丰富语境（包括心境、认知语境、社会情境、语言本体语境）促学的原则，

			
			◯ 强调外语结构必须伴随非语言因素而学的原则。

			这个原则的基本理念是：影响语言学习的因素相互关联，通达联动。正是这样，外语学习过程中才有语境补缺，才有母语迁移，才有汉式外语，才有心理、认知、情感、社会因素对外语学习的影响。正确学习外语的最佳途径，是在学习过程中引入恰当的语境，使所学的外语结构与它们关联整合，以利于后续启动外语的使用。相伴正确，使用才能正确；相伴错误，使用就会出错。学伴用随是互动促学的主因，是外语学习和教学强调互动的最佳理据。如果说学外语有什么窍门的话，在外语学习的每个环节，挖掘学伴用随原则的应用潜力，应该是学习者的努力方向。始终牢记、贯彻、坚持这个原则，外语还能学不会用不好么？

			小飞：是啊！很有道理。我们学外语经常犯语言错误，很可能就是违反了学伴用随原则，没有把所学的语言结构跟正确的各种语境相伴而学。

			
				
				在学习过程中引入恰当的语境，使所学的外语结构与它们关联整合，有利于外语的使用。

			

			张教授：是的。如果一开始学英语的时候就注意与正确的语境相伴而学，很多英语错误是可以避免的。比如，英语冠词我们中国人很难学好。你有没有想过，为什么英美人说英语就很少用错呢？为什么他们用起来就那么自然呢？其实，是因为他们所接触到的冠词总是伴随着名词，而且连同上下文一起识记，在反复接触的过程中不断强化正确用法，在语言的使用体验中打造了冠词和名词结合的语感。而我们中国人学冠词，多半将冠词视为独立词类来学，靠理据或规则去指导使用。然而，规则一般都有例外，冠词使用的例外又特多，用还是不用，经常说不出理由，犯错就成了常态。在这种情况下，与其记规则找理据，不如加大听读量，由大脑发挥学伴用随的作用，培养语感去减少错误。对那些一定要用冠词的地方，只要首次接触时就把名词与定冠词放在一起朗读，一起识记，学相伴，自然用相随。例如，如果我们在学习英语词 sun时，一开始就与定冠词结合，当作一个词来识记，读成 the sun，难道还会用错不成？

			小飞：是啊，为什么不把the和sun当作一个词来记呢？反正它们总是在一起用的。

			张教授：其实，我们学外语的每个环节都涉及学伴用随原则的运用，这个原则能够很好地解释一些外语学习现象的。就拿我们前面多次提到的语法学习来说吧。在没有足够外语体验之前就直接学习抽象的语法规则，这能否加速外语学习呢？由于抽象的语法规则能够生成句子，同时又独立于具体的语言使用语境，按照语法去造句极易导致一些缺乏语境支撑、不受语境知识制约的语误产生，说出一些合乎语法但英语为母语的人根本不说的表达式。会说10种语言的史蒂夫·考夫曼在谈自己的学习心得时说过这样一句话：“大量听和读，让大脑逐渐形成习惯，发现一种模式，这个力量比逻辑强得多。”他的话表明，通过伴有丰富语境的听和读，去发现语言规律，学习效果要好于学外语光靠逻辑推理和运用语法规则。这样看来，要学好一门语言，在语境中去体验语言结构的使用，这个阶段我们在学母语时都经历过，学外语也不能轻易跨越。

			
				
				脱离语境学习语法，很容易导致合乎语法规则但英美人根本不说的表达式。

			

			小飞：在学伴用随这点上，学习母语和学外语并没有本质的不同，是吗？

			张教授：是的。学伴用随原则还告诉我们一个很重要的道理：学外语一定要开好头。最初接触到的外语结构，与正确的语境结伴而学，让正确的用法占领大脑，从而挤压犯错的空间。相反，如果外语结构一开始学就与错误的语境相伴，与补缺的母语语境知识相伴，使用起来就容易出错，改正起来就困难了。

			
				
				学外语一定要开好头。

			
			
			小飞：我记得英语里有一个成语A good beginning is half the battle（好的开端是成功的一半），说明做事有个好开端很重要。

			张教授：这个成语对外语学习尤其有指导意义，好的开端远远超过一半的成功。我把它称为A good beginning is more than half the battle。学外语开好头就像滚雪球，核心部分一定要捏得紧，雪球才越滚越大，否则一滚就散了。有的人从小学开始学英语，后来不断地从头学，一直到读研究生，英语都没有学好，这与没有开好头、没有与正确的语境相伴而学有关。


			
			小飞：怎样做才算是开了好头呢？

			张教授：在我看来，学好发音第一重要，这点我在前面已经说过了。我还想再强调一下：学好发音，是学外语过程中最重要的一环，有助于培养良好的学习心态，使外语学习自始至终与健康的心境相伴。发音学得好，词句容易记住，口语容易上口，还容易给人留下好印象，与人交流容易开展，学习信心容易提升，有助于促进整个外语水平的提高。初学外语，在发音上多下些工夫，一定会有超预期回报。

			小飞：怎样才能学好发音呢？

			张教授：在我看来，模仿是唯一也是最有效的方法。市面上有不少录音带或光盘出售，你们在学校的英语课文也配有光盘，都是可以用来模仿的。可以选一两段你最愿意朗读的课文，反复跟读，认真模仿，仔细琢磨，甚至把自己的朗读录音，与课文录音进行对比，找出差距，或者请老师听听你的发音，指出不足的地方，不断改进。若有机会与英语为母语的人交谈，注意观察他们的发音，或在看英语电视节目时注意别人的英语发音。经过几个月的模仿，效果一般都是很显著的。

			小飞：除了学好发音之外，开好头还要做些什么呢？

			张教授：需要注意的另一点是词语的学习不能孤立地操练，要伴随语境而学。我们学习外语经常犯错，在所难免，一个重要原因是有母语的干扰。我们中国人所犯的一些英语错误，从英美人的角度看是错误的，从我们汉语的角度看却是正确的。这类错误我们往往意识不到，很难消灭，只能是通过学习和不断强化正确的用法去抑制它，降低母语干扰的可能性。也就是说，我们学外语应该大量接触和学习正确的用法，而不是把精力放在不断纠错上。

		
			
			不要把精力全部放在纠错上。

		
		
			小飞：我们的老师喜欢在课堂上讲解大家作业中的错误，这样让我们明白为什么犯错，错在哪里，很有成就感。老师这样做好像跟您提倡的有所不同。

			
			张教授：老师在课堂上讲解大量的错误，但能保证学生不会再犯同样的错误吗？在我看来，与其把大量时间耗在纠错上，不如多学些正确的东西。毕竟我们是靠正确的语言帮助我们表达思想，也是靠接触正确的语言而学会语言，不是接触错误才能把外语学会。多接触正确的语言，反复运用，不担心犯错，不怕犯错，也不太在意犯错，只管学习正确的东西，勇往直前，错误表现的机会自然就会越来越少。我们学习外语，不要被暂时的语误所蒙蔽，要看到正确的学习方向，看到成功的未来，学习信心才能提高，外语学习才能最终取得成功。

		
			
			在外语学习和使用中尽量做到用外语思维。

		
			
			小飞：很有启发。我还有一个问题。老师经常叫我们养成用英语思维的习惯。我不知道我在说和写英语的时候是不是在用英语思维，感觉好像不是，因为我要表达一个观点的时候总是先想好它对应的汉语，然后再试着用英语表达出来，英语读不懂时，我也是要译成汉语才能理解。怎样才算是用英语思维呢？我们中国人能做到用英语思维吗？

			张教授：这是一个学习外语经常碰到的问题，我国的学者有过争论，因为难以说清楚，就讨论不下去了。我的看法是，用外语思维是能够做到的，但在外语学习过程中，用外语思维是个程度问题。

			小飞：怎样才能做到用外语思维呢？

			张教授：当你跟外国人见面马上能够用Hello打招呼的时候，当你表示感谢能够脱口说出Thank you 的时候，当你在一些场合不假思索、不经过翻译而能够直接说出一些英语表达式的时候，你是不是在用英语思维呢？如果把能够流利、正确、得体使用英语作为用英语思维的标准，你说说看，用英语思维有哪些特征呢？ 

			小飞：一个最重要的特征是不用经过翻译直接使用英语，对吧？

			张教授：应该说这是重要特征之一，显然，经过汉译英的思维过程不能算是用英语思维。我们把这个特征称为第一特征。

			小飞：还有第二个特征吗？

			张教授：第二个特征应该是语境。我们总是在一定的语境下说话的，是在语境的驱动下说话的，说话是不是正确得体也得看语境。我们很多学习者把英语词句读得滚瓜烂熟，却不一定能够在正确的语境中用出来，经常要停下来想一想英语该怎么说，有时还要根据汉语意思想出一个对应的英语说法来。这就是说，学英语的时候没有在动态的对话语境中去体验说英语，学过的英语自然就很难在真实的交际使用场合中用出来，当然谈不上用英语思维了。

			小飞：照您这样说，用英语思维是受语境制约的。

			张教授：是的，用英语思维是针对英语使用而言的，而使用是离不开语境的。根据学伴用随原则，我们能否用英语思维，取决于在学习英语过程中，具体的英语用法与什么语境相伴。语境不仅指情境，还包括其他的语境，如语言本体语境。如果在学习英语的过程中，所学的英语表达式都在正确得当的语境中学习，那么，在各种语境的启动下，英语表达式就能很快说出来，不必经过母语的翻译。我们说英语的时候总感觉不如说汉语那么踏实，一个重要原因是我们所使用的英语词句后面没有足够的语境知识支撑。当你能用英语表达某个概念或某个事物，但不知道汉语怎样说的时候，这就是在用英语思维的表现。一些在国外呆久了回国的人，说汉语总是夹杂着一些英语单词，就是英语思维的一个外在表现。理工科的学生读英语原版教材多了，英语专业术语一听就明白，也知道用英语怎样说，有时候反而不知道汉语怎样表达，就是一种用英语思维的表现。我们读英语书多了，和懂英语的朋友用中文聊天，不时冒出几个英语单词来表达意思，也是英语思维的一个表现形式。不知道你有没有这样的体验？

			
				这件事需要double check一下。

			
	
			 

			
				我不知道这个button的功能，要查一下manual才知道。

			
		
			小飞：没有。是不是我学英语没有足够体验，没有与正确的语境相伴而学呢？

			张教授：多半是这样。其实，用英语思维还有第三个特征，那就是流利程度。当你的英语能够脱口而出，在语境里流利表达自己意思的时候，你是不可能经过汉语翻译过程的。但要能流利说英语，上面说的第二个特征是前提，一定要与正确的语境相伴而学。因此，三个特征是相互联系的，而要培养用英语思维的能力，最重要的特征是第二个，也就是说，应该在学伴用随上下功夫。

		
			外语思维的三个特征：

			
			◯ 无须翻译

			
			◯ 正确语境

			
			◯ 流利表达

		
		
					
			小飞：现在我知道学伴用随的重要性了，也知道只有学相伴才能保证学过的英语用得出，但我还是有个疑问。如果我在学某个语言点的时候，跟一些语境相伴了，怎么才能保证这些语境一定能够伴随这个语言点的使用呢？换句话说，伴随的语境怎么才能保证提醒我使用这个语言点呢？

			张教授：这个问题提得好。语言点与正确的语境相伴而学，不是说伴随一次就能够确保以后一定能够用出来，但与不伴语境而学相比，一定能够提高用出来的可能性。正如我前面反复强调的，语言的使用离不开语境，如果所学的语言点不跟正确的语境相伴，不仅难以用出来，还有可能引发语境补缺而用错。至于相伴的语境是否发生了作用，则取决于语境是否与所学的语言发生了交互，也就是说两者是否相互作用或关联起来。

		
			
			外语与正确的语境相伴而学有助于培养用外语思维的能力。

		
			
			小飞：怎么才知道伴随的语境与所学的语言发生了交互关联呢？

			张教授：要回答你这个问题，我想以口语对话为例，解释一个相关的概念，叫做协同。在我看来，协同是语境与语言发生关联的重要途径。

		
			协同

		

			小飞：那什么是协同呢？

			张教授：你不妨想想我们用汉语跟朋友交谈的情景。在对话过程中，你说我答，我说你答，互动交流，谈话自然流畅，话语理解极少出现困难，为什么对话能够那么顺畅进行呢？

			小飞：大家习以为常的呀，不会去想这个问题的。

			张教授：国外有人研究过这个问题，发现在对话互动过程中，说话者协调配合，相互适应，协同合作，只有合作才可能顺利开展对话。这跟几个人移动一件家具或用乐器演奏一首曲子一样，如果没有合作和相互配合，那是怎样一种情景呢？

			小飞：一定会出现混乱，家具就移不走了，演奏也就不和谐了。

		
			
			通过协同，语境与语言发生交互关联，相伴的语境才会发生作用。

		
			
			张教授：对话也是一种合作行为，是互动中的合作，合作会引发协同。

			小飞：协同是怎样产生的呢？

			张教授：人们在对话过程中，相互协调，交互启发，默契配合。这种说话者因互动而导致的相互配合就是协同。说得直白一点，就是与对方保持一致。协同能够促进话语理解，确保对话顺畅进行。协同不仅促进话语理解，而且也常常使得说话者重复自己和对方用过的词语。研究协同的一些学者注意到，[3] 如果A在说话中用了 chef（厨师）这个词，轮到B说话的时候，他接着使用chef 的可能性会增大；如果A使用的词是cook（厨师），B也很可能使用cook。这种语言重复有助于流利表达意思，还能促进语言学习，是互动对话过程中常见的现象。

			

			小飞：如果没有协同，就很难开展对话了，是吗？

			张教授：是的。那就各说各的话，不欢而散了。因此，协同是人们能够合作做事的基本要求，合作的基本要素，其中包括对话。理解协同这个概念很重要。

			小飞：为什么说重要呢？

			张教授：对话中有协同，交谈者就会相互启发，就会利用或重复刚才说过的句子结构和单词，提示词语的使用，使得人们能够在瞬间表达意思，不必全造新句子，对话自然流利顺畅。正因为有协同的作用，人们在对话时，听力理解比单独听人讲话或录音要容易一些，而且更容易学会语言。

			小飞：难怪您前面一直强调互动对学好外语的重要性呢，原来互动中有协同的作用。

		
			
			对话中有协同，交谈者就会相互启发，在这种情况下更容易学会语言。

		
			
			张教授：是这样。其实，协同就是学习的机理。就语言学习而言，互动最能发挥协同的作用，使对话双方的语言协同起来。如果对话的一方外语水平高，你去跟他的语言协同看齐，就产生了拉平效应，由于协同的作用，外语水平低的一方就得益了。所以，跟英语本地人会话，英语进步快。

			小飞：如果我们跟比自己英语水平低的人会话，是不是英语水平会倒退呢？

			张教授：这个问题很有趣。到底会不会倒退，这需要深入研究。但有一点是可以肯定的，跟低于自己外语水平的人练口语，恐怕你不会有动力。

			小飞：那就是说，协同还要分人的，是吗？

			张教授：是的。协同是全方位的，不仅仅是语言协同，还有感情和信念上的协同。如果你认为那人的英语水平比你低，你可能不会找他对话练口语，就谈不上有什么协同了，除非你存心要帮助他。父母对自己的孩子都愿意投入时间，盼着他们早日学会说话，那是爱心驱动。儿童的语言水平跟父母的不在一个档次上，父母的语言使用自然是儿童协同的样板。儿童学习母语那么快，而且只要有互动就一定能够学好，一个主要原因就是儿童有充分的机会与成人协同。儿童学好语言所具有的互动协同优越条件，是成人无法相比的。

			小飞：我们在学校学习外语，老师就是我们协同的对象，是吗？

			张教授：是的。从协同角度看，老师的口语好，学生当然受益，只是老师要照顾的学生不是一两个，跟每位学生面对面对话互动的机会不可能很多。

			小飞：外语学不好，是不是跟老师协同的机会少有关呢？

			张教授：协同少是一个重要原因，但协同的多少不完全取决于老师。很多外语学习活动都有协同效应。

			小飞：您的意思是说，协同不限于对话互动活动？

			张教授：是的。阅读过程中也有协同作用。著名作家王蒙在一次演讲中提到他年轻时期读鲁迅作品的经历。他说，如果他连续两个星期每天读的都是鲁迅的作品，写出来的文章就会忽然带上鲁迅的味儿。这说明读作品时思想和感情投入，语言使用也会受影响，这就是协同效应。当然，人们崇拜鲁迅，相信他是伟人，他的作品有强烈的感染力，语言对读者的影响就更大些，协同效应也更大。

		
			
			阅读过程中也有协同作用。

		
			
			小飞：如果读物很乏味，就像我们的英语课本中有的课文一样，读这类课文会有怎样的协同效应呢？

			张教授：协同与读物内容是否有趣、是否吸引人有关。如果读物的内容精彩，就容易在读者心中产生共鸣，唤起想象力，产生协同效应。而表达内容的语言也伴随协同，让读者在不知不觉中学习语言的使用。如果读者觉得读物乏味，觉得作者水平不怎么样，那怎么会产生协同效应呢？语言学习效果当然就不会好。从协同的角度来看阅读，选择好的读物对学好外语帮助很大，至于怎样具体挑选外语学习读物我以后再细谈。

			小飞：听您这样解释，协同这个概念我听起来感觉挺新鲜的。您前面说，协同是语境与语言发生关联的重要途径，这怎样理解呢？

			张教授：从本质上说，协同就是学习，协同使得所学的语言与相关的语境粘合起来。要想获得学习效果，学习活动一定要有协同发生。当你和老师对话的时候，你和老师协同；当你读小说的时候，你和小说所描绘的故事和语言协同。如果你对老师反感，协同就停止了；如果小说乏味，难以读下去，协同就消失了，也就没有学习效果可言了。选择什么样的人和物相伴而学，伴随什么样的心理和情感状态而学，是学好用好外语的关键，这就是我今天一直强调的学伴用随原则。

			小飞：具体学英语的时候怎样才能做到学伴用随呢？

			张教授：你的问题可以归结为如何在听、说、读、写英语的时候做到学伴用随。我建议把这个问题留到下一次去讨论。

			小飞：好。

			
				语境相伴，学伴用随。

				
			

			
				
					[1]* 引自Eskildsen, S. W. 2008. Constructing another language—usage-based linguistics in second language acquisition. Applied Linguistics Advance Access published online on November 11.

				

				
					[2]** 引自Marian, V. & Neisser, U. 2000. Language-dependent recall of autobiographical memories. Journal of Experimental Psychology: General, 129, 361-368.

				

				
					[3]* 引自Garrod, S. & Anderson, A. 1987. Saying what you mean in dialogue: A study in conceptual and semantic co-ordination. Cognition, 27, 181-218. 

				

			

		
	
	


	
		
			
		

		

			6 如何听、说、读、写、考

		

		
			◯ 交流互动伴随着丰富的语境，是提高听力最理想的训练方法。

			◯ 提高外语阅读水平，要靠课外大量阅读外语小说或剧本，它们提供了优美地道的语言和外语学习必不可少的丰富语境。

			◯ 在中国情境下可以采用间接的方式提高英语口语水平，如练好语音，掌握一些基本表达式等。

			◯ 学习外语的最终目标是使用外语，实际运用能力提高了就不会惧怕考试了。

		

		
		
		
			小飞：张教授，前面您讲了很多学习外语的道理，强调要在语境的伴随下学习英语，不能把学外语只看做是练发音、记单词、学语法，纠正了我的一些错误观念，让我知道避免一些不好的学习方法。但是，我最关心的还是怎样运用您前面所说的道理去提高外语听、说、读、写水平，同时又能在考试中获得高分。

		
			
			听

		
			
		张教授：今天就你关心的问题，我先谈谈如何提高听、说、读、写水平，最后再谈谈考试。其实，我在前面已经提到一些听、说、读、写的学习方法，还多次提到外语考试。说了那么多，无非就是讲学好外语的理念。认识正确了，就有正确的努力方向，就容易达到学习的目标。如果认识有偏差，学习就会走弯路，甚至南辕北辙，努力就会白费，花了时间和精力却学不好外语。因为听是获取语言知识的一个重要来源，我们就先从听力训练说起吧。你觉得自己的英语听力好吗？

			小飞：我很难说清楚到底自己的听力好不好。老师上课说英语我能听懂，听外籍老师上课，跟他们对话的时候，也比较容易听懂。但是，听英语录音时却经常听不明白，有时候连自己学过的词句，平日看书都能明白的，一到听录音或者看电影的时候，这些熟悉的词句就难听懂了。即使听懂了一个故事的个别单词或句子，整个故事的内容也连贯不起来。您说我的听力算好呢，还是不好？听不懂录音和电影到底是怎么一回事啊？

		
			
			训练方法与外语听力好坏有密切的联系。

		
		
			张教授：你的听力学习体验在外语学习者当中十分普遍。外语听力好坏除了与辨音能力有关之外，还与训练方法有密切的联系。在现实生活中，我们看电视，与人交谈，常常要么是听和看结合，要么是听和说结合，要么是看、听、说同时进行，单独听的情况相对少一些。儿童从呱呱坠地那天开始，总是在与成人交流互动中接触语言，听到的母语总是伴随着丰富的语境体验。儿童通常能在短短的两三年内听懂母语并能正确流利地说话，除了他们的生理优势之外，和他们总是在语境的紧密配合下学习语言有关，和与成人密切互动有关。在交流互动过程中，语音总是伴随着丰富的动态语境，包括手势、姿势、面部表情、周围的情景等。这些丰富的动态语境能够烘托语音的意义，自然容易听懂。这样长期的互动使得我们把语音和意义联系起来，使得听力理解能力不断发展提高。单独听懂录音的能力是随后发展起来的。

			小飞：您的意思是说，录音不容易听懂是因为没有足够的语言互动体验？

			张教授：是这样。我们在学外语的时候，以为只要多听录音，听力就会有长进。虽然多听录音无害，即使听不懂，也能在潜移默化中模仿语音语调，但是从练听力理解的角度看，学习效率不高，因为听不懂意思就不能有效建立起语音与意义之间的联系。儿童的语言学习过程给我们的启示是，练听力的最佳方式莫过于跟英语为母语的人在一起对话。他们是真实语境的化身，在与他们互动的过程中，视、听、说同步进行，语境信息格外丰富，容易将语音与意思联系起来。练听力效果最差的，可能是光听录音带（除了用于模仿发音）。对着不会提供反馈的录音机，在没有互动的状态下，听者不得不依靠大脑中的语境知识帮助理解录音内容，如果相关的外语语境知识欠缺，不仅听懂有困难，而且容易感到厌倦疲劳，致使学习兴趣和动力下降。单独听懂录音的能力应视为长期与人互动交流、使用语言的自然结果。

		
			
			多听录音有助于模仿语音语调。但练听力的最佳方式是与外语为母语的人互动交流。

		
			
			小飞：我们刚开始学英语的时候，经常听录音，如果不对照课文听，是很难听懂的。这是不是颠倒了学习顺序了呢？

			张教授：可以这样说。正是因为违背了听力发展的自然顺序，所以一开始单听录音，听力训练效果并不显著。

			小飞：如果我边听录音边看文字材料，这样练听力的效果是不是好一些呢？

			张教授：初学英语的时候，边听边看没什么不好，但毕竟与真实的语言使用有差别，最理想的训练方法，还是通过互动交谈去提高听力。

			小飞：在学校，没那么多外籍教师跟我们互动交谈，怎样才能提高听力呢？

			张教授：办法总比困难多。现在的外语音像制品很丰富。我们可以配合音像练听说，或借助多媒体听故事，这些活动都涉及语境。外语电影很难听懂，是因为我们作为旁观者去听电影里面的对话，没有直接参与电影中所描述的人际互动体验。但是，电影提供丰富的语境，有助于我们理解电影中的对话，可以充分利用起来练听力。将来你读大学的时候，你和你的同学向英语老师或者负责学生工作的老师提一个建议，让学校安排一名外籍教师辅助你们看外语电影。在电影情节的关键点由外教稍作些解释，寓学于乐，练听力的效果会比较显著。总之，不要忘了：外语学习是由意义驱动的，意义来源于语境，语境帮助理解，一定要尽可能在丰富的语境下学习外语，听力训练自然也不例外。在相关语境中练听力，除了可以利用语境去促进听力理解、帮助识词辨音之外，还可促使外语表达式跟语境正确匹配，强化语境意识，增强语感，带动语言运用。

			小飞：好。我一定按您的建议去做。

		
			
			
			我们可以充分利用具有丰富语境的外语视听资源（如电影）等来练听力。

		
			
			张教授：接下去我们谈谈外语阅读。你觉得读英语困难吗？

		
			
			读

		

			小飞：相对听力，英语阅读要容易一些，平日做的阅读理解练习也比较多。

			张教授：和听力一样，阅读是我们获取知识的一个重要来源。但是，与听力相比，通过阅读去提高外语水平有更多的优势。阅读没有辨音的困难，读者可以控制自己的读速，随时停下来查词典或参阅其他资料，还可以根据阅读的目的，灵活调整阅读方式，如跳读、略读、精读、浏览等。阅读是个人可以操控的智力活动，只要有一本合适的书，学习者就可以看，就可以用它帮助学外语。所以，在外语环境里，阅读常用作提高外语水平的主要手段。本来，阅读的基本功能是从文字材料里获取信息。但要获取信息，前提是要能读懂。能否读懂决定于两个基本条件：一是具备与文字内容有关的背景知识；二是语言要达到一定的水平。两者有互补性，背景知识掌握得越多，哪怕语言水平低一些也能读懂材料。例如，科技工作者读英语撰写的专业文献，英语水平不高有时也能应付。因为外语学习者的主要任务是学好外语，我们这里要谈的是怎样通过阅读去有效地提高外语水平。当然，要提高外语水平，需要选择合适的外语读物。

			小飞：您的意思是，读物的选择对提高外语水平也很重要？

			张教授：是的。你想想看，如果读物太浅，一个生词都没有，一个新句型都没有，对增加外语知识有帮助吗？如果读物太难，生词太多，内容深奥，你能读下去吗？如果读物内容乏味，你一点兴趣都没有，硬着头皮读完，长此以往，你还会有动力继续读外语吗？老师不能代替学生学，但可以提供好的材料促进学。

			小飞：英语课本是我们学英语的主要读物。除此之外，就是读一些英语短文，读完一篇就做后面的理解题，主要是训练应试能力。这样读对提高阅读能力、学好外语帮助大吗？

		
			
			要提高外语水平，需要选择合适的外语读物。

		
			
			张教授：应付考试的读法，我们推后一些讨论。先说课本吧。课本是编写者花了心思挑选出来的读物，是考虑过学生外语水平、课时安排、读物难度、练习深浅等因素的，应该说教材里面有不少好读物。但是，每个人的外语水平参差不齐，兴趣各异，统一的教材再好也不能满足每个人的学习需要，因此每人的得益也不同。此外，提高外语阅读能力，光靠读几本教材是远远不够的，也不能期望做完课本中的练习就可以把外语学好。如果你觉得课本不难，课本里的所有练习留在课堂上去完成就行了。要学好外语，主要还是要靠课外多读。

			小飞：课外应该读什么呢？

			张教授：现在学外语的条件很好，书店里能买到很多很好的读物。我建议你多读英语小说或剧本。

			小飞：为什么读小说和剧本好呢？

		
			
			
			学好外语要靠课外多读。建议多读英语小说或剧本。

		
		
			张教授：不要忘了语境对促进外语学用的重要性。我们应该利用阅读去丰富外语语境知识，包括文化知识，同时在文字构建的语境中去扩充语言知识。而用文字创建的语境，最丰富的，非小说和剧本莫属。各类小说和剧本是生活的百科全书，呈现了一个个反映现实的虚拟社群，生动再现了各式各样的语境和人物，人物在语境中互动，语言在语境中运用。大量阅读当代外语小说和剧本，对增强外语语感和促进外语的正确使用，帮助是巨大的。当今的外语教学忽视当代外国文学作品的阅读，未给小说和剧本应有的地位，不能不说是个缺憾。 

			

			小飞：好是好，可是小说太难了，生词太多读不懂啊！

		
			
			读外语小说可以从读简易本逐步过渡到读原著。

		
			
			张教授：在外语语言水平不高的情况下，阅读外语原著的简易本是非常有益的。简易读物的语言简明易懂，情节有趣，引人入胜，特别是简易读物通常由英语经典名著改编而来，很多人没有时间去读原著，可以通过读简易本了解它们，既提高了英语水平，又提高了自己的文学修养，开阔了视野，终生受益。

			小飞：好。我一定去读。

			张教授：可以从读简易本小说逐步过渡到读原著。其实，要学好外语，读外语小说帮助大，读外语长篇小说则帮助更大。外语长篇小说不仅提供了依赖于文字创造、促进外语学习必不可少的丰富情境语境，而且还为加速掌握外语语言结构提供了高效平台。众所周知，一种语言的词语数量是极其庞大的，无人能够全部记住并会使用它们。然而，一部长篇小说通常由一位作家完成，所用的词语和句型却是有限的。这些有限的词语和句型在一篇著作中会反复出现，作品越长，重复率就越高。我前面说过，重复率和接触量对学好一门语言是至关重要的必要条件，有巩固正确用法、归纳句型的功效。长篇越往后读，生词就会越少。重复出现的生词，因有多重语境相伴，能够烘托意义，有助于猜到意思。即使猜测困难，翻翻词典，一经查找，也易记住。词句的反复接触无异于在丰富的语境中进行心理操练，对掌握语言极有帮助。

			小飞：如果我多读几部不同作家写的短篇小说，与只读一部长篇小说的长度相同，效果是不是一样呢？

			张教授：相比之下，读多篇由不同作家撰写的短作品，由于语言使用的风格不同，尽管长度可以相当，词语和句型重复率必然不如长篇，所产生的外语学习效果也难以相提并论。尽量读同一作者同时又是长一些的作品，在此基础上转而读其他人的作品也就容易许多。就语言用法和词汇量而言，读一个作家的作品，特别是长篇小说，看起来厚，由于语言重复率高，词语的学习负担会减轻。而读不同作家的短篇作品，每篇看起来短，语言用法和词汇量因人而异，语言学习负担反而大一些。此外，读外国人或国内权威译者从汉语译成外语的中国长篇小说，效果也挺好。因为我们比较熟悉自己的文化和语境，容易理解小说的故事情节，可将更多的注意力分配到语言学习上来，在丰富语境知识的伴随下，易于学到描述中国事物的外语表达式，外语水平提高快。 

		
			
			
			长篇小说中所用的词语和句型有限，复现率高，对掌握语言极有帮助。

		
	
			小飞：除了选好读物之外，我们在阅读的时候还应当注意什么呢？

			张教授：外语阅读的一个重要目的是学习词汇知识和扩大词汇量。为了有效地学习词汇，我们需要弄清楚怎样才算是掌握了一个单词。在学习母语的过程中，我们所掌握的许多单词，背后都有丰富的生活经历和语境知识的支撑。这些支撑都是在变化无穷的语境中逐渐融入到我们的母语词汇知识里的。词语越是常用，其语境含义越是丰富微妙，让我们在使用母语时有踏实感，能够欣赏幽默笑话，领会言外之意，领悟话中之话，而这种踏实感正是我们在使用外语时所欠缺的。因此，对于多数外语单词，光记住它们的形式和一两个字面意义是远远不够的，它们的意义和用法要在变化的语境中不断去体会、琢磨、充实、拓展，学无止境。这可解释为什么有的科技工作者可以读懂业内的外语文献，但读起外语故事来却倍感困难，一方面，专业文献中的词汇意义相对单纯，易于掌握；另一方面，相关的专业领域知识也有助于阅读理解。

			小飞：我记英语单词，通常就是记住它们对应的一两个汉语意思，现在看来远远不够。

		
			
			在不同的语境中接触单词，是学习和识记单词的最主要方式。这也有助于今后在正确的语境中使用单词。

		
		
			张教授：在学习外语单词时，除了一些专业用语和具体名词之外，许多单词仅靠汉外对照去逐个背记，并不是好的学习方法，充其量只能是识记单词的过渡手段，为大量的后续学习作铺垫。在听说条件不利的外语环境里，广泛阅读并在各种不同的语境或上下文里接触单词，便成为学习和识记单词的最主要方式，能为单词的使用提供必不可少的语境支持。

			小飞：我们平日用一个小本子，把生词和新用法记在上面，有空就拿出来看看，这种方法好吗？

			张教授：这要看你把什么内容记在本子上。如果仅仅是写下一个英语单词，把对应的汉语单词写在旁边，然后就记住这两点，局限性就很大。这种方法只适用于一些英语和汉语完全对应的名词，例如，要记住computer，旁边注明“电脑”，这没有什么不好。但是，用这种方法记其他词类就不是太好。

			小飞：为什么?

			张教授：像动词、形容词，还有一些习语等，需要了解它们的搭配才能知道怎样用。比如，interest作动词，你最早学到的用法是be interested in，早已记住，也会造句使用了。有一天你见到That book interests John，你觉得interest用作及物动词，是一个新用法。你想记在生词本上，就不能只写下interest，并在旁边标注中文“使（人）感兴趣的”。比较有效的方法是，把刚才那一句话全写下来，在interest下面用红笔画一横线，凸显它，有没有中文注解都无关紧要，因为意思你是明白的。每次翻看生词本，看到的不仅是要记的单词，还有单词的搭配，有的是熟词新用法，单词的意思和用法都扩展了。每天早晚把这样的生词本翻阅一下，长期坚持，日积月累，就会记住很多常用的英语用法。

			小飞：我会尝试这种记单词的方法。

			
				That book interests John.

				I’m interested in that movie.

			
		
			张教授：这样还不够。通过生词本记住的表达法，还需在各种场合去接触，特别是通过大量阅读，才能巩固记忆。这就是我在前面所说的学伴用随原则在具体学习中的应用，单词至少要用在短语中，短语至少要用在句子中，句子至少要用在语篇中，所有的词语尽可能在交流互动的语境中加以运用。

			小飞：我们学过的单词，用不出来，记得不牢，看来是后续的运用不够。

			
				
				要记住听过或读过的词语，一个有效的途径就是使用它们。

			
		
			张教授：对。其实，要记住听过或读过的词语，一个有效的途径就是使用它们，在与人用外语交谈或自己写作文时用过一次就容易记住了。说到运用，我们就来谈谈口语的学习吧。

			
				
				说

			
	
			小飞：说到口语，我觉得这是最难学的。学英语都有10年了，我看我们同学中没人能够用英语连贯交谈的。如果花了那么多时间学英语，到头来不会说，还算是学语言吗？为什么口语那么难学呢？

			张教授：英语单词language（语言）的词根就是“舌头”的意思，汉字“话”也含“舌”，可见语言本来就是口头说的，是人们通过口头方式交往的工具。你说的很对，学外语不会说不能算是在学外语。但是，口语的真实使用是由交际需要驱动的，而交际总是发生在语境里。母语环境的最大特点，是缺少用外语进行交际的需要和压力。一方面，用不熟练的外语说话，表达思想的效率不高，失去交际的真正意义，说外语的动力不强；另一方面，对我国的外语学习者来说，在共同语境、共同母语、共同文化的影响下，容易懂、容易说的外语是中式外语。因此，在母语环境下，哑巴外语和中式外语是常态。

			小飞：那我们花了时间学了一个学不好的东西，只能认了？

			张教授：我说的常态不等于说口语学不会，而是说在无交际需要的情况下，学好口语难度较大，成本较高。即使在一段时间里改善了口语，若不经常说，不可能流利。不要说进一步提高，哪怕是保持现有水平不下降，都要投入大量的时间和精力。虽然老师可以帮助我们创造一些学口语的氛围，让大家互用外语交流，严格说来，这样的交流只能算是语言操练，谈不上是真正的交际。真正地用外语交际应该发生在不同的母语说话者之间，由于不懂对方的母语而被迫用外语交流，而且所用的外语必须规范才容易跟对方沟通，如中国人跟阿拉伯人用英语交谈；或由于对方不懂自己的本族语而用对方的母语交流，如中国人跟美国人用英语交流。

			小飞：在我们学校不远的地方，过去有一个英语角，大家都聚在一起练口语。

		
			真正的外语交际应发生在不同母语说话者之间。

			[image: TWM0965000245_849X566.tif]
		
			
			张教授：哦，有说英语的外国人吗？

			小飞：没有，都是我们学校的同学和其他学英语的中国人。

			张教授：现在那个英语角还在吗？ 

			小飞：没有了。刚开始人挺多的，大家兴致勃勃地来练英语口语，后来人越来越少，最后大家索性都不去了，英语角就变成了被人遗忘的角落。

			张教授：问题就在于没有用英语交流的真正需要嘛。另外，英语口语水平好的人不愿跟水平差的人练口语。

			小飞：在我们这样的外语环境下，尽管有困难，我还是想学好口语，您说是可以学会的，有什么好办法吗？

			张教授：在没有英语为母语的人或英语水平高的人陪伴练口语的情况下，我们可以考虑采用间接的方式去提高口语水平。学习口语最讲究开好头，不少学习者因未开好头而不断地从头来，难有长进。为了开好头，良好的语音训练少不了，同时还需在恰当的语境中或通过多媒体手段掌握一些基本的、常用的口语表达式，随后的积累和提高可以通过听、读和“写话”去完成，在听、读、写过程中去打造外语深层能力。

			
			小飞：具体怎样操作呢？

			张教授：为使口语不退化，平日有必要花点时间练习朗读，保持口腔肌肉的灵活性，期待有朝一日，学有所用。不少人有过这样的体验，只要打好基础，一旦有机会，跟英语本地人接触一两个星期，口语很快就有显著提高，流利程度也会明显改观。事实上，国外有人发现，“写话”所获得的语言运用技能能够向说话迁移。有位研究者以法国学生为调查对象，[1] 用两种方法上课，让一组学生在网上互动，以写的方式讨论上课的内容，同时让另一组学生在课堂上开展口头讨论，最后用口语考试去检验两种上课方式的效果。在三次口试中，网上进行笔头交流的学生，考试成绩显著高于参加课堂讨论的学生。在听说条件不利的环境下学外语，采用读写加多媒体练听力的方式间接发展口语能力，不失为一种符合国情的办法。

		
			
			学好口语的几个要点：

			◯ 良好的语音训练

			◯ 掌握基本口语表达式

			◯ 通过听、读和“写话”等方式积累和提高

		

			小飞：朗读还好坚持，但“写话”怎样做呢？

			张教授：“写话”就是围绕写作任务，想到什么就写什么，能说什么就写什么，怎么说就怎么写，只不过是用英语表达出来，就跟我们平日说话一样，把头脑中主观的东西尽兴倒出来，变成客观可见的文字，先有再完善。学习者可以把“写话”看作是外语作文的热身，不受作文条条框框的束缚，尽量使用听读时刚学过的外语表达法，加速新词语的吸收和应用，以便在后续的听读活动中检验词语使用的准确性和得体性，由此充分体验外语运用的乐趣。“写话”省去了写作的多个环节，不受作文方法的约束，可以说是无声的口语，为外语的实际运用作铺垫。

			小飞：我经常碰到不知怎样用英语表达的情况，这时怎么办呢？

			张教授：那就尽可能用简单的英语写，能写多少算多少，尽量把平日学过的单词和句型用出来。实在无法表达，就留个空白，偶尔注上汉语意思。这会有助于你在后续的听读中注意到相关的表达法，产生顿悟。这样就把听、说、读、写串联起来，相互印证，相互促进。

			小飞：写作文的时候，我有过这种顿悟的感觉，不过不太多，大概是写得太少的缘故。如果这样写话，写的量大，这种感觉一定会经常出现，成就感也更强。

			
				
				可以与英语国家的朋友互通邮件或通话。

			

			张教授：是的。还有一种有效的方法，就是在网上交一位英语国家的朋友，互通电子邮件，因为是在交际需要的驱动下表达思想，又有英语为母语的人供模仿，英语长进会很快。如果能用QQ或者Skype通话，口语进步就更大了。总之，要设法给自己创造条件运用外语。 

			小飞：这是个好主意，我回去试试。说到用这些间接的方式提高口语水平，我倒是想到英语写作了。前面您在提高听、说、读能力方面给我出了好点子，在写作方面，我想您一定也有好点子的。

		
			
			写

		
			
			张教授：好吧，我们接下去谈谈外语写作。跟口语一样，外语写作也是产出性的语言技能。在外语听说环境不利而读写条件充分的国度里，写对提高外语运用能力有特殊的功效，是检验外语能否在现实生活中恰当运用的试金石。但是，利用写去促进外语学习通常遇到较大阻力，这无不与写作“难”有关。我相信你一定感到写作非常难。

			小飞：是的。我一听到老师要我们写英语作文就心烦。

			张教授：感觉什么地方难呢？

			小飞：不知写什么，即使有内容可写，英语表达也跟不上，写不出来。

			张教授：除了内容和语言问题之外，写作过程也很复杂，加大了写的难度。写作环节涉及确定主题、收集素材、整理思路、谋篇布局、突出要点、逻辑推理、开头结尾、衔接连贯、遣词造句，草稿完成之后还需反复修改，最后才有较强的可读性。应付所有这些环节，在外语不过关的情况下，你自然感到写外语困难。其实，对待外语写作有个革新观念的问题，如果换个思路，不仅可以克服困难，而且还可以使写作成为促进外语学习的有效手段。

			小飞：怎样转换思路呢？

			张教授：建议采用“写长法”的一些理念。

			小飞：什么是“写长法”？

			张教授：“写长法”是以写促进外语学习的有效方法。它主要针对我国学外语听说环境不利但读写条件充分的国情，针对学外语多年而不会运用的困境，在一定的学习阶段，利用写作逼人严谨思维、斟词酌句的优势，通过逐步加大写作量，尽量写长，在表达真情实感的过程中, 冲破外语学习的极限状态，从而获取学习成就感，提高自信心，将外语知识加速打造成外语运用能力。

		
		
			
			提高外语写作需要转换思路，更新观念，找到有效的手段。

		
			

			小飞：您能不能说说写长作文的具体好处呢？

			张教授：至少有五个方面的好处。第一，写长文能够产生成就感，成就感能够增强学习信心，有了信心，外语才能坚持学下去。学好外语需要长期练习，咬住不放。因此，学习态度、动机、自信、毅力等情感因素决定外语学习能否坚持，能否最终取得成功。前面说过，外语学不好的一个重要原因，是情感因素没有充分发挥积极的作用，或者是学习者出现了心理障碍，对自己的学习能力评价过低，信心不足，导致半途而废。

			小飞：用写长文去获取成就感，用成就感去提高学习信心，这个思路真好。写长法的第二个好处是什么呢？

		
			写长作文的好处：

		  
			有助于产生成就感，增强信心。

		
			有助于巩固及活用知识。

		
			有助于开阔思路，挖掘学习潜力。

		
			有助于消除怵写心理。

		
			有助于磨练基本功，最终达到写出精炼短文的目标。

		
	

			张教授：写长有量，既能巩固所学的知识，又能增加运用新知识的机会，还能加快知识向运用层面转化。长期大量接触和运用是学好外语的充要条件。外语学习是一个渐进、复杂的过程，多数外语表达法，需要长时间去反复学习、琢磨、验证，不可能接触一次就可以学会。以量促变的“写长法”正是适应了这个过程的需要。 

			小飞：“写长法”符合外语接触量的必要条件，我想肯定能够促学。它的第三个好处呢？

			张教授：写长文能够帮助学习者开阔思路，超越极限，挖掘学习潜力。写长是相对每个学习者目前的外语表达能力而言，在一定的时间内，接近个人写作能力极限的长度便算长，如果你最多能写50个词的英文，写60个词就应该算是长文了。每次多写一点，通过逐步加大写作长度，迫使自己冲破外语能力的极限状态，克服学习惰性，不断拔高。

						
			小飞：对啊！用写长文去充分发掘个人的外语学习潜力，潜力释放出来了，外语还学不好吗？写长法第四个好处在哪里呢？

			张教授：写长文有助于消除怵写心理。平日接触范文多，动笔写作少，不了解佳作的艰难创作过程，产生怵写心理，不足为奇。写长了，写多了，就会养成笔头表达思想的习惯，就会鉴别作品的优劣，就会关注有用的外语表达法，学习锤炼语言，准确表达思想。文字驾驭能力提高了，写作习惯养成了，怵写心理自然会减轻。


			小飞：我们都怕写英语作文，因为怕写，就不去写，英语进步就小了。写多了，能写长了，自然就不怕写了，有道理。写长法的第五个好处呢？

			张教授：写长文具有顺应性、过渡性、阶段性的特点。能够写出精炼短文者，必然经历过写长的阶段。写长只是顺势而为，体验这个必经的阶段，借助“长文”这个平台，磨练外语基本功。因此，“写长”只是学习外语的一种手段，不是目的，并不是说长文一定比短文好。写长文跟传统写作课的一些做法形成鲜明的对比，后者常常要求学生写短文，或为了应付考试，或为了教师便于批改，无意中限制了外语能力的深入发展。

			小飞：写长文是顺应性的、过渡性的、阶段性的，长文不一定是好文，只是学外语的一个手段。这是不是说只写一段时间就可以了？

			张教授：是的。一般来说，写一两年就能达到目的。

			小飞：我在同一时间内写多篇短文，长度与一篇长文差不多，学习效果是不是相同呢？

			张教授：同一时间内写多篇短文与写一篇长文比较，它们的长度可能相同，但效果会不一样。比较而言，长文易于开阔思路，提高自信，克服恐写心理，成就感强。对于初学者来说，长易改短，短难拉长。如果总是停留在写短文的阶段，没有写长文的体验，外语能力的发展就有可能出现瓶颈。

			小飞：在学校里，我们都是写短作文，主要是为了应付考试。老师经常要求我们严格控制词数，很少有超过200个词的。注意力主要放在词语和语法的使用上，放在如何消灭语言错误上，很少去管思想内容的。您说的写长法好像跟我们学校的做法完全相反。

			张教授：是啊。这是解放思想。要想外语水平有跨越式的提高，改变思路最重要。

			小飞：您在上面谈到外语阅读的时候，提倡读长篇小说。现在谈到外语写作，您又鼓励写长文。这两个“长”有没有什么内在联系呢？

			张教授：有一定联系。外语是一定要有接触量才能学好的，这是我前面曾经提到的一个学好外语的必要条件。

			小飞：每次写英语作文，我都有一种不可名状的恐惧心理，写几句英语都会感到困难，更不要说写长文了。

			张教授：恐写心理是十分正常的，大家都有，只是程度不同而已。越不写就越怕写，越怕写就越不写，形成恶性循环。打破这个怪圈，也只能靠写，而且要写长写够量。

			小飞：那怎样才能写长呢？

			张教授：写长的第一窍门是选好作文题目。如果有老师配合，设计好作文话题，帮助就更大些。但是，写作文最终是自己写的，为了减少语言表达困难，建议你把写作文与阅读紧密结合起来。譬如，看完一本简易读物之后，可以把故事复述一遍或者写概要。还可以请人将一个故事的后三分之一抹去，看完前面三分之二之后，发挥自己的想象力，续写故事。这种读后续写方式的好处是有内容可写，还可以模仿原文的风格和采用原文里面的词句，减轻语言负担，写出来的英语也地道一些。随着写作水平的提高，可以逐渐挑选自己熟悉的生活经历和见闻来写，任何你愿意或有兴趣写的东西都可以写。写完之后保存起来，三个月以后再拿出来看，当你觉得原来写得不理想的时候，你的英语写作能力实际上就是提高了。你可以花点时间修改，多借助英语词典改错。这种修改是提高英语水平的一个有效途径。

			
				写“长”的方法：

				◯ 选好作文题目

				◯ 把写作和阅读紧密结合

				◯ 反思和修改

			


			小飞：刚学外语写作，作文中一定有很多的错误，如果没有老师及时纠正，错误会不会强化，难以清除呢？

			张教授：其实，这种担心是没有必要的。在我看来，学外语的人很容易陷入两个情结。一个是语法情结，一个是纠错情结。你在前面多次提到语法学习问题就是语法情结的表现，不学语法总是放心不下。现在谈语言错误又与纠错情结有关，不纠错心里不爽。

			小飞：两大情结的确反映我的学习心态。学语法和纠错我们一般都看得很重，不做点什么心里总是不踏实。特别是纠错，如果有错不改，任其下去，外语还学得好吗？

			
				纠错情结

				
			

			 

			
				
				语法情结

			

					
			张教授：当然，不写自然不会有错误发生，但这并不意味着错误在大脑中就不存在或自动消失了。在运用写长法的同时，一般在同步练习听说读，总是有正确的语言输入。只要有正确输入，语言就会有进步，错误就不容易固化。一个值得反思的现象是：对练习口语，老师通常持积极的态度，鼓励学生不要怕犯错，要大胆开口，而对写作中出现的错误，一般难以容忍。现实的情况是，我们练口语，只要坚持下去，总会有进步，错误通常也是越来越少。这是我们每次说英语时老师改错的结果吗？试想一下，有哪位翻译家是靠老师改错而掌握外语的呢？即使是老师改学生作文，能保证每一个错误都能改到而且都能改对吗？写作文同样是学习使用语言，为什么不能像练口语那样鼓励大胆写、不怕犯错呢？何况在写作中早点暴露错误，更有助于在外语听读时吸收正确用法并更正它们，你说是不是？

			小飞：不能说犯错是好事，至少是正常的，对吗？

			张教授：是的。小孩子学走路哪有不摔跤的？哪有因为摔跤而学不会走路的？学外语，不用担心犯错，也不要害怕犯错，更不要因为怕犯错而缩手缩脚，不敢放开去说，去写。其实，写长法并不是不改错，只是消灭错误的途径不同而已。“写长法”提倡用间接的方法纠错。

			小飞：什么是间接的纠错方法呢？

			张教授：比如，在课堂上，老师引领同学们集体批改一两篇优秀习作，让大家在学习优秀作文长处的同时指出它的语言错误，其他同学可以从这些错误中反思自己作文里类似的错误。还有，读后续写方法能够帮助我们模仿读物中正确的语言用法，并用它去表达思想，可以达到少犯错的目的。另外，我们可以修改自己几个月前写的作文，英语进步了，就可以自己发现并纠正错误。这种方法还有助于提高学习信心、增强学习动力。

			小飞：我回去一定要尝试一下读后续写这个方法。

			张教授：只要肯动脑筋，你会想出更多的纠错方法。

			小飞：但不管怎么说，毕竟写长文费时间，在学校功课多，还要应付考试，写长文对应付考试帮助不大。

		
			
			考试

		
			
			张教授：看来你是被考试拖累了。说到考试，我倒是想深入谈谈这个问题，因为外语考试与学好外语密切相关，不容忽视。如果不能正确对待外语考试，外语就难学会了。

			小飞：难道外语学不好跟外语考试有关？

			张教授：是的，考试可能对学好外语会有消极作用。特别是那些大规模的标准化考试，我指的是中学升学考试的英语、高考英语、大学英语四、六级考试、专业英语四、八级考试、国外的雅思和托福这一类英语考试。

			小飞：这些考试有什么不好吗？我在中学的时候是经常做考题的呀，可是我的英语还是学得这么糟糕。

			张教授：你还记得我前面说过外语学习的必要条件吗？

			小飞：有四个：外语是在真实语境的体验里，在交际需要的驱动下，在交流互动的过程中，通过大量接触学会的。

			张教授：不要忘了还有第五个条件：积极情感的配合。如果用这些条件来衡量我国的一个大规模英语水平考试，比如高考，它能够满足这些条件，帮助我们学好外语吗？也就是说，它能够提供真实的外语使用语境让你去使用外语吗？它能够激发你使用外语的交际需要吗？它要求你用外语对话交流互动吗？它能够在考完之后增强大多数人的学习信心和学习动力吗？它鼓励你多听、多说、写长文、读小说吗？上面我们提出的改善听、说、读、写的方法和建议能够通过考试去落实吗？ 

			小飞：好像没有一个必要条件能够完全得到满足。您能以高考为例具体解释一下吗？

			
				
				由于考试很难满足外语学习的五个基本条件，完全针对考试的外语学习无法取得好的效果。

			

			
			张教授：这样来说吧：

			
			◯ 从语境的角度看，英语高考的笔试部分通常是在有限的真实语境下施考。现实语境对考查学生的听力理解能力或许不那么重要，但对学会外语则是至关重要的，这点我在前面已经反复强调过。

			
			◯ 从交际需要的角度看，考试所使用的手段，包括纸和笔，难以有效创造交际需要。交际需要来自人类社会活动，在人际交往中产生，能够驱动语言学习。欠缺激发交际需要的考试如何促学呢？

			
			◯ 从交流互动的角度看，高考笔试考卷以静态的方式测量外语能力，难以实现人际互动。

			
			◯ 从语言接触量的角度看，考试是在有限的时间内，对考生的外语学习行为进行抽样，并根据样本去推断考生的整体外语运用能力。由于考试的指挥棒作用，学生被迫针对范围极窄的考试样本去操练外语，人为缩小学习的范围。

			针对这样的考试学外语，还学得会吗？

			小飞：您刚才特意强调了一个学好外语的情感条件，难道考试跟情感也有关？

			张教授：从情感的角度看，对多数学生而言，考试可能会产生消极的情感作用。只要有考试就会有成绩，有成绩就会有区别，有区别就会打击一部分学生的学习积极性。高考看重试题能否有效可靠地测出考生的英语能力，还看重试题能否将优秀生和一般学生区分开来。如果考试成绩不能客观反映考生的英语能力，不能区别优秀生和一般学生，这就不利于大学选拔人才，说明考试的有效性、可靠性以及区分性低。这样的考试若继续使用，就会失信于考生和社会，遭人诟病，甚至被唾弃。因此，考试的有效性、可靠性和区分性是大规模考试关注的重点，是衡量考试质量的关键指标。考试的区分功能往往保护少数成绩优秀者的学习积极性，却对多数考生造成不同程度的心理冲击，负面影响大。促学讲调动学习积极性，忌讳区别对待学生，忌讳学生掉队，忌讳引发学习心理障碍。换句话说，那些衡量考试质量的指标对高考虽然很重要，但跟促学之间的关联却很有限。从外语学习的五个必要条件来看，高考对外语学习的负面影响是显而易见的。

			小飞：您说得在理。我们怎么没有这样去看英语考试呢？

			张教授：还有呢。考试从设计命题到考务实施，因规模大要受到各种因素的制约。考试规模越大，受到的制约越多，就越难遵循外语学习的规律，促学作用也越差。例如，大规模考试为了便于评分，节省人力，命题手段便受到限制，只得多采用一些包括选择题在内的“客观”题型。此外，为了避免押题，减少测量误差，提高考试的可靠性，考试过程不得不实行标准化，如稳定题型，划定分数比重，固定考试时间，提前公布样题等。然而，考试越标准化，考核的范围就越窄，所考查的语言使用也限得越死，这与语言使用的交际互动特性背道而驰。大家明知靠做打勾题是学不会外语的，而为了分数又不得不大量去做。尽管采用大量选择题有助于提高考试的可靠性，尽管打勾练习量很大，但无助于改善外语运用能力。

			
		
			
			考试规模越大，受到的制约越多。

		

			小飞：自从我学英语以来，针对中考和高考英语做了无数的选择题，英语还是不会用。大规模的标准化考试怎么会是这样呢？

			张教授：仔细想想也不奇怪。大规模的标准化考试关注的是学习结果，而促学重视的是学习过程，如果考试跟促学的目标不一致，难以贯彻正确的外语学习理念，则不能为学习者提供一个促进外语学习成功的样板。学习、教学和考试之间的关系理应是考服务于教，教服务于学，顺序是“学教考”；但是，如果过度重视考试本身，则会导致顺序颠倒，即出现“考教学”，这样非但不促学，反而帮倒忙，扼住了外语教学和学习的咽喉，禁锢了外语学习者。针对考试而学，通过做考题去学，是学不会外语的。

			
			    
			    针对考试而学，通过做考题去学，是学不会外语的。

			

			小飞：您说的考试危害是指大规模的标准化考试，学校的期末考试是不是也同样有害呢？。

			张教授：一般说来，学校的英语课考试主要用来检查学习的完成情况，老师根据上课的内容设计考题，每个学期一般都会有些变化，学生不会经常针对这样的考试学外语。如果老师注意到考试可能产生的副作用，会采用小规模、灵活多样、针对性强、接近语言真实使用、对外语学习有良好促进作用的考核方式，考试的负面影响就会降低，甚至还有一定的促学作用。也就是说，基于语言交际使用的考试能够为学生提供一个努力学习的目标，这样的考核方式对外语学习的消极作用会少一些。另外，在学校里，通常将多次考试的成绩和平时的学习成绩计入期末总成绩，缓解了考试的压力，这跟大规模的标准化考试的效应有所不同。即使这样，对那些成绩差的学生，考试还是会产生不同程度的心理冲击，对他们的学习积极性有一定打击，不利于学好外语。对于初学外语的小学生或初中生，能不考试就最好不要考。

			小飞：我在高中学习时，最后一个学期基本上停课了，专门针对高考做模拟题，高考怎么考我们就怎么练，高考不考的，我们就不练，学习完全围绕考试转。其实，不仅是高考前一个学期我们全力以赴应考，打学外语那天开始，我们就经历了大大小小数不清的考试。高中有大量考试，初中也是这样，连小学也不例外，我们都是一直在考试中熬过来的。学英语基本上就是用来对付考试的，与使用英语去交际无关。难怪我们同学中极少人能够真正会用外语呢。不过，我们都期盼着高考拿高分，考上名牌大学，不应付考试不行，应付考试吧，外语又学不好。有什么办法能解决这个矛盾呢？

			张教授：这的确是个矛盾。其实，国内的外语测试专家们早已认识到应试教学的危害，他们也清楚大规模标准化考试的消极作用，他们的认识一定会促进我国考试的改革，促使国家教育部门采取有效措施去改进考试和评估方法。作为外语学习者，应该要做的，是正确认识考试的性质，不要盲目相信考试，别让考试牵着鼻子走，一定要把学习目标定在学会使用外语上，按照外语学习规律去学习。考前一两周，做几套模拟题，熟悉一下题型就够了。英语实际运用能力提高了，就不必担心考试考不好。话又说回来，尽管考试有明显的负面作用，在正常情况下，外语学得好的学生，考试成绩一定也会好的。如果针对考试去学外语，花了大量时间，只学会了做试题，外语听、说、读、写学不到家，达不到应用的程度，将来就有可能感到缺憾。学外语以学会使用为目标，是取法乎上的策略。希望你能朝着正确的方向努力，坚持几年，英语水平一定会有显著改观的。

		
			
			学习外语的最终目标是使用外语。实际运用能力提高了就不会惧怕考试了。

		
			
			小飞：谢谢教授的建议。其实您的建议对所有学习外语的人都很有启发，这样他们就可以少犯错误，少走弯路。

			张教授：今天我们谈的是具体的外语技能学习和考试问题，应用了前面讨论过的外语学习理念。至此，就“外语是怎样学会的”这个题目，我们已经讨论过6次了，我的基本观点也讲完了。记得我们第一次见面时，你谈到自己学外语的经历，满脸的困惑和焦虑，现在感觉怎样呢？

			小飞：经过您6次辅导，真有豁然开朗的感觉，要是早几年得到您的指导，那该多好！现在看来，外语学习并不神秘，尽管影响外语学习的变量很多，基本道理却不复杂，好的学习方法就是来自正确的学习观念。回想起来，当初的困惑无非是对怎样学会外语的过程不了解。听了您的耐心讲解，我对学好英语更有信心了。

			我打算利用这个暑假尝试您的写长法，争取在上大学的第一个学期，赶超英语水平最好的同学。我不缺时间，也不怕吃苦，过去学不好，缺的是正确的学习理念。现在终于明白了学会外语的个中道理，只要沿着您指明的方向坚持学下去，在学习过程中牢记您提出的学会使用外语的五个基本条件，牢记您提出的学伴用随原则，我坚信最终一定能把外语学会学好。我也要把您有关学习外语的理念和方法告诉我的老师，他们也一定会从中受益的。


			 [image: 37.tif]

			张教授：很高兴我们的面谈能对你产生这么好的效果，这正是我所期望的。为了便于你记住我们讨论的主要内容，我把它归纳成下面一首《英语学对用好歌》，希望对你今后学好英语有些帮助。

			学外语，贵坚持；定目标，莫为考。

			开好头，最重要；发好音，增信心。

			学语法，适可止；先体验，后归纳。

			读小说，看电影；多媒体，可利用。

			写长文，好处多；语有错，勿烦恼。

			伴语境，不可缺；语境丰，语感强。

			英美人，真语境；与互动，话地道。

			学相伴，用相随；学得对，用得好。

			
				
					[1]* 引自Beauvois, M. H. 1997. Computer-mediated communication (CMC): Technology for improving speaking and writing. In Bush, M. D. (ed). Technology-enhanced Language Learning. The ACTFL Foreign Language Education Series. Lincolnwood, IL: National Textbook Company. pp.165-84.

				

			

		
			[image: 35.tif]

	
	

images/00071.jpeg





images/00070.jpeg
! |(‘|{‘A§ :





images/00073.jpeg





images/00072.jpeg
)
I HATHAWAY






images/00075.jpeg





images/00074.jpeg





images/00077.jpeg





images/00076.jpeg
THE

GREAT GATSBY
SARNEXL





images/00079.jpeg
PO

Pnde
Prejudlce

BI85 A






images/00078.jpeg
1

Noment,
inPoking

F4nz





cover.jpeg





images/00060.jpeg





images/00062.jpeg





images/00061.jpeg





images/00064.jpeg





images/00063.jpeg





images/00066.jpeg





images/00065.jpeg





images/00068.jpeg





images/00067.jpeg





images/00069.jpeg





images/00011.jpeg





images/00010.jpeg





images/00013.jpeg





images/00012.jpeg





images/00015.jpeg





images/00014.jpeg
1 puseed tha 1
Bl AP L
table!

N, T ptod G

Ao oll by

el






images/00080.jpeg





images/00082.jpeg





images/00081.jpeg





images/00084.jpeg
LA





images/00083.jpeg





images/00086.jpeg





images/00085.jpeg





images/00088.jpeg





images/00087.jpeg





images/00089.jpeg





images/00002.jpeg
ELE S

IMBREHZ LM

”
‘

| o

SERE SR UM
£





images/00004.jpeg





images/00003.jpeg





images/00006.jpeg





images/00005.jpeg





images/00008.jpeg





images/00007.jpeg





images/00009.jpeg





images/00031.jpeg





images/00030.jpeg





images/00033.jpeg
ROBIN WILLIAMS
He was ther Irspiration. He made their ives extraordinary.

DEAD|
POET:
SOEIFY

i






images/00032.jpeg





images/00035.jpeg





images/00034.jpeg





images/00037.jpeg





images/00036.jpeg





images/00028.jpeg
VORI,
) 4L

o R e d T

‘Illi;f!illii‘iie






images/00027.jpeg





images/00029.jpeg





images/00020.jpeg





images/00022.jpeg





images/00021.jpeg
@
A NG

AL

5‘

yay






images/00024.jpeg
o
EELES
6 £5@k
PSEE]






images/00023.jpeg





images/00026.jpeg





images/00025.jpeg





images/00017.jpeg
AERIE
(iR, 87, #HB-)

THER +IBRE

’T-

INERIMEER





images/00016.jpeg





images/00019.jpeg





images/00018.jpeg





images/00051.jpeg





images/00050.jpeg





images/00053.jpeg





images/00052.jpeg





images/00055.jpeg





images/00054.jpeg





images/00057.jpeg





images/00056.jpeg





images/00059.jpeg





images/00058.jpeg





images/00049.jpeg





images/00040.jpeg





images/00042.jpeg





images/00041.jpeg





images/00044.jpeg
-

‘e

| -





images/00043.jpeg





images/00046.jpeg





images/00045.jpeg





images/00048.jpeg





images/00047.jpeg





images/00039.jpeg





images/00038.jpeg





